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IMPLICIT SEMANTICS IN TEXT:
EVIDENCE FROM FORENSIC LINGUISTICS

Anatoly N. Baranov
V.V. Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia

Abstract. The article discusses the phenomena of implicit semantics that are important for research in the
field of forensic linguistics. In the procedure of semantic analysis of implicit semantics, it is suggested to distinguish
between obligatory and optional components of meaning. Obligatory meanings are necessary for correct
understanding of the semantics of the text. Such parts of sense facet ensure the semantic coherence of the text and
the absence of contradictions in it. Optional phenomena of implicit semantics are not compulsory for correct
understanding. The text remains semantically coherent and consistent, even if the addressee has not identified any
optional interpretations of its content. Explicitness and implicitness are communicative statuses that are inherent
for certain semantic components of the text. The results of the study presented in the article indicate the need for
in-depth research into the phenomena of implicit semantics of speech forms from the standpoint of addressee’s
obligatory identification of meanings, which form the basis of the semantics of the text – its coherence and
meaningfulness. Another important dimension of implicit semantics is the possibility of reliable verbalization of the
revealed phenomena of the sense facet. Obligation and verbalization of meaning form two relatively independent
properties of the implicit semantics of speech forms. The explicit and the implicit do not form a contradictory
opposition. The interaction between them requires further study.
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ИМПЛИЦИТНАЯ СЕМАНТИКА В ТЕКСТЕ:
ПРАКТИКА ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕРТИЗЫ

Анатолий Николаевич Баранов
Институт русского языка им. В.В. Виноградова РАН, г. Москва, Россия

Аннотация. В статье обсуждаются феномены имплицитной семантики, существенные для проведения
исследований в области лингвистической экспертизы текста. В процедуре семантического анализа импли-
цитной семантики следует различать обязательные и факультативные смыслы. Обязательные смыслы необ-
ходимы для корректного понимания семантики текста. Такие части плана содержания обеспечивают семан-
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тическую связность текста и отсутствие в нем противоречий. Факультативные феномены имплицитной се-
мантики не существенны для корректного понимания текста. Он остается семантически связным и согласо-
ванным, даже если какие-то факультативные интерпретации его содержания не восстанавливаются адреса-
том. Эксплицитное и имплицитное представляют собой коммуникативные статусы, которыми обладают те
или иные смысловые компоненты текста. Исследованный материал указывает на необходимость углублен-
ного исследования феноменов имплицитной семантики речевых форм с точки зрения обязательности выяв-
ления адресатом тех или иных компонентов содержания, образующих смысловую «ткань» текста – его связ-
ность и осмысленность. Важнейшим измерением имплицитной семантики признается возможность досто-
верной вербализации феноменов плана содержания. Обязательность и вербализуемость создают два отно-
сительно независимых свойства имплицитной семантики речевых форм. Эксплицитное и имплицитное в
плане содержания не противопоставлены как члены контрадикторной оппозиции. Взаимодействие между
ними требует дальнейшего изучения.

Ключевые слова: судебная лингвистическая экспертиза, имплицитная семантика, пресуппозиция, се-
мантика намека, криминальный дискурс.

Цитирование. Баранов А. Н. Имплицитная семантика в тексте: практика лингвистической экспертизы
// Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2, Языкознание. – 2025. – Т. 24, № 3. – С. 5–18. –
DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.3.1

Введение:
имплицитное в языке и речи

Для описания плана содержания речевых
высказываний (и текста в целом) в современ-
ной лингвистической семантике используется
метафора слоеного пирога. Действительно, мир
смысла многомерен (что бы это ни значило),
а речь одномерна и упорядочена по временной
оси. Таким образом, говорящий вынужден оп-
ределенным образом «упаковывать» многомер-
ное содержание в линейно выстроенную струк-
туру речевого акта. Чем больше говорящий
хочет сообщить в своем речевом акте, тем
сложнее структурируется план содержания:
что-то оказывается более важным и соответ-
ственно более эксплицитным, явным, а что-то
передается имплицитно, скрытно, часто, так
сказать, по умолчанию. Имплицитная семан-
тика, или имплицитная информация 1, – это та
часть плана содержания речевого акта (и со-
вокупности речевых актов – текста), которая
отличается от поверхностной формы высказы-
вания и требует для понимания адресатом про-
ведения дополнительных мыслительных опе-
раций, отличных от стандартной процедуры по-
нимания. Осуществление дополнительных про-
цедур приводит к тому, что имплицитная часть
семантики сообщения становится доступной
для понимания адресатом и вводится в его мо-
дель мира, становясь частью системы пред-
ставлений о действительности.

Как известно, наиболее явная часть семан-
тики высказывания сосредоточена в его пропо-

зиции, или ассерции. Имплицитных слоев плана
содержания существенно больше. Они различа-
ются по степени эксплицитности и, соответ-
ственно, доступности информации для адреса-
та. К имплицитным слоям семантики речевого
акта принято относить пресуппозиции, семанти-
ческие следствия, условия успешности речевых
актов, импликатуры дискурса и пр. (см. довольно
подробный обзор и обсуждение этих феноме-
нов: [Падучева, 1977; 1981]).

К феноменам имплицитной семантики
относятся также некоторые категории комму-
никативной организации смысла высказыва-
ния. В последней наиболее часто упоминают-
ся противопоставления темы и ремы, данно-
го и нового, а также категории фокуса кон-
траста (контрастирования), точки зрения, оп-
ределенности – неопределенности и некото-
рые другие (см. подробнее, в частности:
[Чейф, 1982]). К сфере имплицитной семан-
тики относятся те части коммуникативной
структуры, для которых реализуются комму-
никативный статус данного, неопределенно-
го, находящегося вне фокусировки внимания,
не охватываемого точкой зрения. Коммуни-
кативные категории хотя и реже попадают в
исследования по лингвистической экспертизе,
тем не менее важны для изучения товарных
знаков, для выбора правильной альтернативы
при многозначности понимания текста, при изу-
чении коммуникативного взаимодействия реп-
лик в разговоре.

Отдельная группа феноменов имплицит-
ной семантики порождается сложностью са-
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мой коммуникации и погруженностью общения
в материальный мир – в систему социальных
отношений и принятых шаблонов поведения
(речевого и неречевого). Так, импликатуры
дискурса, или коммуникативные импликатуры,
возникают не как чисто лингвистические фе-
номены, а в результате взаимодействия содер-
жания речевого акта с конкретными условия-
ми речевого общения. В силу этого семанти-
ческое следствие выводится из семантики
высказывания и текста, а импликатура дискур-
са дополнительно предполагает учет знаний
говорящего (в том числе его представлений об
адресате), осведомленность относительно того,
как происходит общение – непосредственно или
опосредованно, присутствуют ли в ситуации
общения третьи лиц и т. д. В связи с этим
Н.Д. Арутюнова отмечает: «Субъектом имп-
ликации является пропозиция, субъектом имп-
ликатуры – говорящий или (по метонимичес-
кому переносу) взятое в контексте речи выс-
казывание» [Арутюнова, Падучева, 1985, с. 29].
Смыслы, реконструируемые на основании им-
пликатур, согласно данному пониманию, отно-
сятся к косвенным.

Коммуникативные импликатуры и мно-
гие другие феномены имплицитной семанти-
ки выводятся не по правилам формальной ло-
гики, а по закономерностям естественной ло-
гики, которые позволяют получить лишь ве-
роятностный результат, хотя в конкретной си-
туации общения реконструируемая семанти-
ка такого типа по больше части вполне опре-
деленна и не допускает иных интерпретаций
(ср., например, категорию косвенных речевых
актов, часто маркируемую грамматическими
средствами языка).

Как распределять семантическую инфор-
мацию по различным слоям плана содержания,
определяется, во-первых, особенностями грам-
матики и синтаксиса языка, во-вторых, дискур-
сивными практиками, принятыми в соответству-
ющем типе дискурса, в-третьих, особенностя-
ми аудитории (адресата и, возможно, участием
третьих лиц), в-четвертых, особенностями си-
туации общения, в-пятых, коммуникативным
намерением говорящего. Речевой опыт говоря-
щего также вносит свои коррективы в результи-
рующий вид речевого сообщения, передающе-
го необходимую «порцию» информации в конк-
ретной коммуникативной ситуации.

В теоретической лингвистике основное
внимание обращалось на определение соста-
ва феноменов имплицитной семантики и воз-
можность их использования для экспликации
смысла речевого сообщения. При этом обя-
зательность выявления семантических след-
ствий, пресуппозиций, импликатур дискурса,
коннотаций и других категорий имплицитной
семантики не осознавалась как конкретная
задача семантического описания. В лингвис-
тической экспертизе текста эта задача ока-
зывается важнейшей, поскольку необязатель-
ные, факультативные и плохо формулируемые
смыслы не могут рассматриваться как диаг-
ностические при установлении лингвистичес-
ких характеристик высказывания и текста для
решения экспертных задач.

Ниже обсуждаются более подробно кри-
терии обязательности компонентов смысла и
их вербализуемости, что существенно для
лингвистической экспертизы текста, но по
непонятным причинам выпадало из сферы
интересов теоретической семантики.

Кроме того, рассматриваются некоторые
феномены имплицитной семантики, критичес-
ки важные для исследования текста в рамках
лингвистической экспертизы.

Обязательность и вербализуемость
имплицитных смыслов

Итак, в отличие эксплицитной информа-
ции, имплицитная может быть обязательной
и факультативной. Возникает закономерный
вопрос: каковы критерии обязательности, то
есть в каких случаях некоторый смысл дол-
жен квалифицироваться исследователем (эк-
спертом) как обязательный, а в каких – как
факультативный? Такая постановка вопроса
существенна и для семантической теории.
Слово обязательный обычно требует распро-
странения за счет предложной группы с пред-
логом для: обязательный для чего? В дан-
ном случае речь идет об обязательности для
понимания текста.

В лингвистике текста и семиотике текст
рассматривается как «объединенная смысло-
вой связью последовательность знаковых еди-
ниц, основными свойствами которой являют-
ся связность и цельность» [Николаева, 1990].
Связность проявляется в семантических свя-
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зях между предложениями и более крупными
компонентами текста – сверхфразовыми
единствами, абзацами, главами, разделами и
под. (см. обсуждение категории связности
текста: [Николаева, 1978]). Эти связи прояв-
ляются на уровне синтаксиса предложения в
использовании анафорических местоимений,
на уровне фраз и последовательностей пред-
ложений – в актуальном членении (в такой
смене тем и рем, когда рема предшествую-
щего предложения становится темой после-
дующего) [Падучева, 1982], в существовании
высказываний, связанных по коммуникатив-
ной (иллокутивной) функции (вопрос – ответ,
требование – реакция на требование, удивле-
ние – реакция на удивление и т. п.) 2.

Цельность текста следует квалифициро-
вать скорее как психологическую категорию.
Иными словами, это вопрос восприятия и пос-
ледующей интерпретации (действительно, из-
вестный моностих Валерия Брюсова «О зак-
рой свои бледные ноги», очевидно, рассмат-
ривался автором как законченное и цельное
произведение, хотя даже адресат из стиха
не ясен). Тем не менее можно предложить и
некоторый относительно формальный аналог
цельности текста: текст является цельным,
если количество внутренних семантических
связей в нем существенно превышает коли-
чество интертекстуальных связей. Разумеет-
ся, определение даже порядка превышения
представляет собой значительную научную
проблему. Однако для заявленной здесь ис-
следовательской задачи это не имеет реша-
ющего характера, поскольку цельность тек-
ста в рамках алгоритмизированных процедур
лингвистической экспертизы не может рас-
сматриваться как объективная характерис-
тика семантики текста. В то же время се-
мантическая связность проверяется: неза-
полненные семантические связи, противоре-
чия, неоднозначность текста, коммуникатив-
ные неудачи (см., например: [Городецкий, Ко-
бозева, Сабурова, 1985; Milroy, 1984; Schegloff,
Jefferson, Sacks, 1977]) – все это устанавли-
вается с помощью имеющегося концептуаль-
ного аппарата лингвистической семантики и
прагматики.

Так, многочисленные интерпретации
строки Брюсова «О закрой свои бледные
ноги» факультативны и не влияют на понима-

ние этого мини-текста как такового. Соглас-
но одной из них, моностих имеет религиозный
подтекст: это обращение к распятию [Эрберг,
1979, с. 124; Шершеневич, 1990]. Другие ис-
следователи усматривают здесь сексуаль-
ную составляющую: «Угол зрения на чело-
века и, кажется, на все человеческие отно-
шения, то есть на самую жизнь здесь откры-
вается не сверху, идет не от лица, проникнут
не смыслом, но поднимается откуда-то снизу,
от ног, и проникнут ощущениями и желания-
ми, ничего общего со смыслом не имеющи-
ми» [Розанов, 1899, с. 130].

Очевидно, что интерпретации данного
текста являются внешними по отношению к
его содержанию, которое, сохраняя очевидную
неопределенность и, вероятно, неполноту,
внутренне семантически связно и согласован-
но. Таким образом, собственно лингвистичес-
кое понимание моностиха Брюсова не требу-
ет внешних интерпретаций, которые могут
быть сколь угодно разнообразными и опреде-
ляться в итоге моделью мира читателя – ба-
гажом его знаний и опыта. Иными словами,
судебной перспективы эти интерпретации не
имеют. Например, пропаганду порнографии
здесь усмотреть невозможно, поскольку эро-
тическое прочтение моностиха факультатив-
но и определяется субъективными представ-
лениями адресата (в рассмотренном случае –
философом и литературным критиком В.В. Ро-
зановым), его коммуникативным намерением,
болезненным состоянием и другими экстра-
лингвистическими факторами.

Рассмотрим другой пример – уже из кри-
минального дискурса. В разговоре «по поня-
тиям» между двумя предпринимателями один
из них (назовем его «Взыскующий») убежда-
ет собеседника («Неплательщика») в необхо-
димости выплатить некоторому третьему
лицу, не участвующему в беседе (назовем его
«Претендент»), некоторую сумму денег – долг,
который Неплательщик не признает. Беседа
длится более часа: Взыскующий использует
разветвленную систему аргументов в пользу
своего требования. Он указывает на вред,
который может нанести Претендент общему
бизнесу Взыскующего и Неплательщика, об-
ращает внимание на необходимость соблю-
дения неписанных норм ведения бизнеса
(Нельзя быть кидалой!), говорит об опасно-
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сти огласки темных делишек, к чему может
привести судебное разбирательство между Пре-
тендентом и Неплательщиком, отмечает пра-
вомерность финансовых претензий Претенден-
та, подчеркивает, что Претендент пользуется
уважением в среде авторитетных предприни-
мателей – все это длится довольно долго, по-
скольку Неплательщик последовательно отвер-
гает уговоры Взыскующего и претензии Пре-
тендента. Вдруг Взыскующий как бы совсем
невпопад, среди прочего, сообщает:

(1) Взыскующий: Посмотри, что про нас в газе-
те пишут, что мы, пятьдесят человек убили, сто чело-
век изувечили на фиг 3 (Материалы автора).

Для постороннего наблюдателя эта реп-
лика выпадает из общего разговора, доволь-
но монолитного по тематике и почти прозрач-
ного по коммуникативным намерениям учас-
тников. Казалось бы, налицо нарушение
«принципа кооперации» Г.П. Грайса, лежаще-
го в основе любой речевой коммуникации, ко-
торый в самом общем виде формулируется
так: «Твой коммуникативный вклад на данном
шаге диалога должен быть таким, какого тре-
бует совместно принятая цель (направление)
этого диалога» [Грайс, 1985, с. 222]. Иными
словами, участники ситуации общения долж-
ны исходить из рациональности речевого по-
ведения с точки зрения достигаемых комму-
никативных целей, что предполагает презум-
пцию осмысленности коммуникативных ходов
участников и обязательное обсуждение воз-
никающих неясностей для того, чтобы избе-
жать опасности коммуникативных неудач.
Однако разговор между Взыскующим и Не-
плательщиком продолжается – никто из уча-
стников не говорит о непонимании, не пыта-
ется уточнить, о чем идет речь, что имеет-
ся в виду и т. п. Следовательно, фраза (1)
не нарушает «принципа кооперации» и вписы-
вается в смысловой контекст диалога, поэто-
му ее можно квалифицировать как намек на
то, что произойдет с Неплательщиком, если
он откажется удовлетворить настоятельные
рекомендации Взыскующего по возврату
долга Претенденту.

Вносит свой вклад в структуру намека и
то, что в конце разговора Взыскующий учас-
тливо выражает обеспокоенность физической
сохранностью Неплательщика:

(2) Взыскующий: Я за тебя буду спокоен, ты
не будешь оборачиваться ходить, что кто-то подой-
дет, что-то сделает (Материалы автора).

Ни один из участников разговора не фик-
сирует коммуникативную неудачу в связи с
произнесением реплик (1) и (2). Понятно по-
чему – намек организован по типовой (регу-
лярной) схеме: ‘Если говорящий, требуя от со-
беседника чего-то, немотивированно говорит
о реальном или возможном физическом воз-
действии – в том числе на него, то это указа-
ние на использование физического воздействия
на адресата, если он откажется делать тре-
буемое’. Регулярный намек, в отличие от
истинного намека, должен обязательно вы-
числяться адресатом для достижения коррек-
тного понимания текста. Действительно, если
реплики (1) и (2) не прочитаются как санкция
в угрозе (о семантике и прагматике угрозы
см. подробнее: [Баранов, 2021]), то разговор
теряет семантическую связность, поскольку
непонятно, в связи с чем Взыскующий упо-
минает о брутальных победах стороны, кото-
рую он представляет в переговорах. Выпада-
ет из общего контекста коммуникации и оза-
боченность Взыскующего относительно фи-
зической безопасности Неплательщика.

Совершенно иначе выглядит семантичес-
кая структура истинного намека. Это такой
способ косвенной передачи информации, ко-
торый основан на усложнении описания инфор-
мации языковыми формами в одной или не-
скольких связанных между собой фразах, а с
содержательной – допускает вариативность
реконструкции своего содержания в процессе
угадывания, в основе которого лежат нерегу-
лярные правила вычисления смысла. Важней-
шее отличие истинного намека от регулярно-
го состоит в том, что его выявление или не-
выявление не влияет на семантическую связ-
ность текста и его непротиворечивость. При-
мером истинного намека может служить под-
заголовок «Сценка из нерыцарских времен» к
пьесе-шутке А.В. Вампилова «Свидание».
Сюжет пьесы анекдотичен. Юноша и девуш-
ка, будучи знакомы только по телефону, спе-
шат на первое свидание друг к другу. Юноша
вдруг обнаруживает, что его ботинок просит
каши, и он договаривается с сапожником о
быстром ремонте. У девушки, проходящей
мимо, ломается каблук, и она просит юношу
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уступить ей место, но тот не соглашается,
происходит ссора. В конце концов, герои,
страшно обиженные друг на друга, узнают,
что спешили на свидание друг к другу.

Комментарий к пьесе представляет со-
бой намек-аллюзию на «Сцены из рыцарских
времен» А.С. Пушкина, причем содержание
намека-аллюзии весьма неопределенно.
Это может быть установление аналогии по
объему (оба произведения сравнительно не-
велики), указание на сходство в поведении
персонажей (герои ведут себя совсем не по-
рыцарски), указание на сходство в развитии
событий – неуспех главного героя и т. д. Су-
щественно, что незнание последней драмы
А.С. Пушкина никак не виляет на семанти-
ческую связность текста пьесы Вампилова.
Иными словами, это параллельный слой вос-
приятия, который, как и различные интерпре-
тации моностиха Брюсова, факультативен и
определяется исключительно моделью мира
адресата (читателя, зрителя и пр.). Рассмот-
рение факультативных имплицитных слоев
плана содержания текста в лингвистической
экспертизе возможно только при условии того,
что эти смыслы действительно актуализо-
вались в сознании участников ситуации об-
щения, чему есть экстралингвистические или
собственно лингвистические доказательства
(материалы уголовного дела, данные в рас-
поряжение эксперта как необходимая ввод-
ная информация; контекст, речевое поведе-
ние участников и т. д.).

Еще один аспект имплицитной информа-
ции, существенный для исследований в линг-
вистической экспертизе, – это ее вербализуе-
мость. Под вербализацией имеется в виду
возможность достаточно правдоподобного
воспроизведения скрытого смысла в виде
высказывания, содержащего пропозицию, ко-
торая передает скрытое содержание. В рас-
смотренном выше примере разговора «по по-
нятиям» между Взыскующим и Неплатель-
щиком имплицитная семантика – санкция уг-
розы – хорошо вербализуема в репликах типа:
‘Не договоришься с Претендентом по пово-
ду долга, опасайся за свою жизнь и здоро-
вье’ – разумеется, с точностью до синоними-
ческих преобразований.

Вполне возможны ситуации, когда в им-
плицитной части семантики языкового выра-

жения какое-то содержание присутствует, но
вербализовать его в явной форме не представ-
ляется возможным. Пример такого рода – «на-
ведение» имплицитной семантики приемами
речевого воздействия. Так, прием «введения в
оценочно окрашенный контекст или ассоциатив-
ный ряд» (см. подробнее: [Баранов, 2007, с. 179–
183]) широко используется в политическом дис-
курсе. Например, известный лозунг Голосуй или
проиграешь! предвыборной кампании Б.Н. Ель-
цина 1996 г. на постерах сопровождался изобра-
жением наручников (см. рис. 1) или арестантс-
кой куртки (см. рис. 2) в непосредственной бли-
зости от слова проиграешь:

Очевидно, что проигрыш в этом реклам-
ном слогане интерпретировался как что-то
явно отрицательное, но не обязательно име-
лось в виду реальное тюремное заключение.
Это можно было интерпретировать и как ог-
раничения гражданских свобод, и как поли-
цейское государство, и как обобщенно (даже
символически) передаваемую идею опаснос-
ти. Иными словами, негативный компонент
содержания присутствует, но точно вербали-
зовать и выразить его суть невозможно. Ана-
логичными свойствами обладает метафора:
метафорические номинации могут влечь по-
зитивную или негативную оценку, но и в этом
случае часто (впрочем, не всегда) точная вер-
бализация негативной составляющей затруд-
нена, ср. кличку Паша-мерседес одного из
бывших министров обороны РФ или номина-
цию Линдона Джонсона как антигероя игры в
дартс (то есть представление его в виде ми-
шени, в которую бросают нечто вроде малень-
ких дротиков).

Плохо вербализуемы многие культурные
ассоциации. Несколько больше повезло в этом
смысле культурным и социальным стереотипам.

Сочетания значений двух рассмотренных
параметров – «обязательность vs факульта-
тивность», «вербализуемость vs невербализу-
емость» – задают следующие возможные
комбинации, характеризующие сферу импли-
цитной семантики:

1) обязательная и вербализуемая инфор-
мация;

2) обязательная и невербализуемая ин-
формация;

3) факультативная и вербализуемая ин-
формация;
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4) факультативная и невербализуемая
информация.

Факультативная информация (как верба-
лизуемая, так и невербализуемая) не может
рассматриваться в большом классе дел, свя-
занных со ст. 152 ГК РФ (защита чести, дос-
тоинства и деловой репутации). Действитель-
но, факультативные части плана содержания
индивидуальны в том смысле, что разные но-
сители языка по-разному восстанавливают для
себя эту область семантики языковых выра-
жений. Следовательно, и сам факт наличия
негативных сведений в таких случаях досто-
верно доказать невозможно. Некоторую полез-
ную информацию могут дать социологические
опросы, однако этот инструментарий находит-

ся за пределами собственно лингвистического
исследования. При этом использование факуль-
тативной информации вполне допустимо в лин-
гвистических экспертизах по товарным зна-
кам. Факультативная вербализуемая информа-
ция допустима в исследованиях по широкому
классу дел о вымогательстве, даче взятки, уг-
розах и т. п., если она подтверждена контек-
стом, ситуацией и экстралингвистическими
факторами коммуникативного взаимодействия.

Проблематично опираться в делах о за-
щите чести и достоинства на обязательную,
но точно не вербализуемую информацию.
Причины те же, что рассматривались выше:
осложненность точной вербализации скрыто-
го смысла затрудняет или вообще делает не-

 
Рис. 1. Рекламный постер президентской кампании Б.Н. Ельцина 1996 г. с изображением наручников

Fig. 1. Advertising poster of the 1996 presidential campaign of B.N. Yeltsin with an image of handcuffs

Рис. 2. Рекламный постер президентской кампании Б.Н. Ельцина 1996 г. с изображением арестантской куртки
Fig. 2. Advertising poster for the 1996 presidential campaign of B.N. Yeltsin with an image of a prisoner’s jacket
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возможным доказательство наличия в тексте
негативных сведений. Здесь вполне допусти-
мы опросы, но они должны быть идеальны с
точки зрения техники эксперимента.

Рассмотрим различные формы выраже-
ния семантической информации, в сопостав-
лении эксплицитной формы с имплицитной,
ориентируясь, преимущественно, на исследо-
вания текста в рамках ст. 152 ГК РФ (защи-
те чести, достоинства и деловой репутации).

Форма выражения смысла
как коммуникативный статус

Языковая форма (способ) представления
семантики в речевом акте и в тексте в целом
определяется комплексом тех представлений,
которые связывает говорящий с передаваемой
информацией. Как и определенность и неопре-
деленность, тема и рема, данное и новое –
см. упоминавшиеся выше категории коммуни-
кативной организации высказывания – экспли-
цитное и эксплицитное в семантике тек-
ста являются «коммуникативным стату-
сом». Ср. характерные терминологические
словоупотребления: выражение с коммуника-
тивный статусом определенного и неопре-
деленного, данного и нового и т. д. Комму-
никативный статус эксплицитного получают те
фрагменты семантической информации, кото-
рые выявляются адресатом речевого сообще-
ния без привлечения специальных правил ре-
конструкции семантики текста. В противопо-
ложность этому, коммуникативный статус им-
плицитного характеризует те компоненты пла-
на содержания высказывания (и текста), кото-
рые предполагают реконструкцию содержания
по регулярным и тем более по нерегулярным
правилам.

В сфере лингвистической экспертизы по
юридическим основаниям (которые здесь нет
возможности обсуждать) различаются утвер-
ждения, мнения, предположения, оценочные
суждения, вопросы, намеки и т. п. От утверж-
дений, которые могут быть проверены на пред-
мет соответствия действительности, отграни-
чивают мнения, предположения, оценочные
суждения, намеки и собственно вопроситель-
ные конструкции и иные формы представле-
ния информации (например, языковую игру,
каламбур, иронию), которые нельзя верифици-

ровать. Утверждение как феномен лингвис-
тической экспертизы определяется следую-
щим образом: «Утверждение – это вербально
передаваемая кому-л. информация о том, что
из нескольких возможностей имеет место не-
которая одна, причем говорящий в той или
иной степени берет на себя ответственность
за сообщаемое, а сама информация переда-
ется в грамматической форме повествова-
тельного предложения, допускающего истин-
ностную оценку (верификацию), которое реа-
лизуется в различных синтаксических пози-
циях (и в функции простого предложения, и в
составе сложного) со сказуемым в индикати-
ве и не соотносится в явной форме с субъек-
тивными представлениями говорящего о дей-
ствительности» [Баранов, 2007, с. 32].

Сформулированное определение учиты-
вает тот факт, что в лингвистической экспер-
тизе по ст. 152 ГК РФ предложения, в кото-
рых глагол имеет грамматическую форму
будущего времени, к утверждениям не отно-
сятся, поскольку их, очевидным образом,
нельзя проверить на соответствие действи-
тельности. Надо сказать, что некоторые спе-
циалисты по лингвистической экспертизе ука-
зывают на то, что лингвист не вправе судить
о возможности верификации высказывания,
приводя примеры сентенций типа Бог суще-
ствует; Ученье Маркса всесильно, потому
что оно верно, включенных в системы идео-
логий (в широком понимании). Идеологизиро-
ванные высказывания действительно трудно
верифицировать, поскольку они носят мировоз-
зренческий характер. Тем не менее с лингви-
стической точки зрения они проверяемы на
истинность и ложность. Вопрос лишь в том,
кто будет проверять их истинность: адепты
соответствующих идеологий посчитают их
истинными, а противники, вероятно, нет. В лю-
бом случае это прерогатива суда: именно он
решает с учетом всех доказательств, каждое
из которых, как известно, не имеет заранее
установленной силы, может ли быть верифи-
цируемо то или иное высказывание. Дополни-
тельно следует отметить, что идеологизиро-
ванные сентенции, конечно, обнаруживают
некоторые прагматические сходства с кате-
горией оценки.

Утверждения различны по своему ком-
муникативному статусу: есть утверждения
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явные, прямые,  или эксплицитные, и
скрытые, или имплицитные. Явные ут-
верждения чаще всего бывают представле-
ны в форме высказываний, в которых сказу-
емые выражены глаголами или глагольно-
именными сочетаниями в форме изъявитель-
ного наклонения при отсутствии модальных
и вводных слов – маркеров мнения или пред-
положения (вероятно, скорее всего,  воз-
можно и т. п.). Коммуникативный статус эк-
сплицитных утверждений предполагает, что
их понимание не требует от адресата допол-
нительных усилий – семантических преобра-
зований исходного текста и близкого контек-
ста, направленных на поиск каких-либо скры-
тых смыслов высказывания. Явные (прямые,
эксплицитные) утверждения полностью или
почти полностью соответствуют внешней
форме высказывания. К ним относятся раз-
ные по структуре предложения, в том числе
с эллипсисом – опущением отдельных ком-
понентов высказывания, легко восстанавли-
ваемых из контекста. Так, во фразе (3) в пос-
леднем предложении опущено подлежащее,
которое по регулярным семантическим пра-
вилам реконструируется из контекста:

(3) Романовский встретился в ресторане с
коллектором банка Петровским. В беседе жало-
вался на падение доходов бизнеса и предложил
свою схему покрытия долга, намекнув на возмож-
ность отката (Материалы автора).

Функционально эквивалентны экспли-
цитным (явным) утверждениям номинали-
зации – семантико-синтаксические свертки
предложений. Полная номинализация пред-
ставляет собой сведение к существительно-
му целого предложения. Чаще всего суще-
ствительные-номинализации являются отгла-
гольными, формируя именную группу: Иван
пришел  Приход Ивана. Иными словами,
каждая номинализация семантически содер-
жит пропозицию, которая регулярно восста-
навливается при семантико-грамматическом
анализе.

Следует иметь в виду, что номинализа-
ции могут быть и результатом семантико-син-
таксической свертки предложений-высказы-
ваний, которые не допускают проверки на со-
ответствие действительности. Ср., например:
Опасения Петра относительно перспектив

своего бизнеса  Петр опасается, что его
бизнес не имеет будущего; Возможное при-
сутствие Василия на месте убийства 
Василий мог быть на месте убийства. Та-
кие реконструированные предложения не мо-
гут рассматриваться как утверждения в ука-
занном понимании, будучи соответственно
мнениями, предположениями и т. п.

Утверждения с коммуникативным ста-
тусом скрытые или имплицитные представ-
лены в таких высказываниях, в которых ин-
формация имеет вид обязательного след-
ствия, определяемого контекстом. Понима-
ние такой информации, как уже отмечалось
выше, предполагает осуществление читате-
лем дополнительных смысловых преобразо-
ваний, направленных на поиск скрытых смыс-
лов. Такие преобразования часто требуют
обязательного учета предшествующего или
последующего контекста, в котором распре-
делена или в который включена скрытая ин-
формация. Обязательные следствия необхо-
димы для понимания предложения или фраг-
мента текста, в который они входят: не вы-
явление читателем обязательных следствий
приводит к тому, что текст оказывается се-
мантически неполным – несвязным, семан-
тически аномальным и т. д.

По критерию обязательности к скрытым
утверждениям относится еще один вид имп-
лицитной информации – пресуппозиции. Так,
фраза Почему Н. скрывает от избирателей
свои доходы? – содержит пресуппозицию
«Н. скрывает от избирателей свои доходы»
как условие осмысленности вопроса. Действи-
тельно, если Н. не скрывает от избирателей
свои доходы, то вопрос теряет осмыслен-
ность. Риторический вопрос Кто после ра-
зоблачения столь наглой лжи поверит Н.?,
в свою очередь, содержит пресуппозицию
‘После разоблачения столь наглой лжи Н. ник-
то не поверит’. Пресуппозиции также относят-
ся к скрытым утверждениям, поскольку их
понимание необходимо для обеспечения
смысловой связности и законченности текста.

Следует иметь в виду, что в лингвис-
тической семантике существуют различные
понимания пресуппозиции – фактически это
различные их типы. В известной работе
Е.В. Падучевой выделяются семантические
и прагматические пресуппозиции («презумп-
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ции») 4. Определение семантической пресуп-
позиции (со ссылкой на [Strawson, 1952;
Keenan, 1971; Van Fraassen, 1968]) формули-
руется так: «Компонент Р суждения S явля-
ется презумпцией S, если ложность Р в неко-
торой ситуации делает утверждение S в этой
ситуации неуместным, аномальным» [Паду-
чева, 1977, с. 92].

Прагматическая пресуппозиция опреде-
ляется Е.В. Падучевой по-другому – как не-
которое обязательство поведения говоряще-
го в разговоре: «Предложение S имеет праг-
матическую презумпцию Р, если оно обязы-
вает говорящего иметь прагматическую пре-
зумпцию Р при любом употреблении S в выс-
казывании, то есть если высказывание S ока-
жется, при отсутствии этой презумпции у го-
ворящего, неуместным – неискренним, про-
вокационным и прочее» [Падучева, 1977,
с. 93]. Очевидно, что прагматические пресуп-
позиции не могут рассматриваться как часть
инструментария лингвистической экспертизы.
Действительно, они предполагают прямой до-
ступ к сознанию говорящего, который, пред-
положительно, должен «иметь прагматичес-
кую презумпцию Р при любом употреблении
S в высказывании». По-видимому, глагол
иметь в словосочетании определения «иметь
прагматическую презумпцию P» использует-
ся в смысле ‘иметь в сознании’, однако не-
посредственный доступ в сознание говорящего
у лингвиста отсутствует, поскольку в лингви-
стике нет методов изучения сознания чело-
века – только через посредство речевых форм
и речевого поведения говорящего. Таким об-
разом, только категория семантической пре-
суппозиции может найти применение в семан-
тическом анализе текста в рамках лингвис-
тической экспертизы.

Мнение передает информацию не о са-
мой действительности (фактах), а о том, ка-
кой образ действительности есть у говоряще-
го. «Человек может формировать свое мне-
ние сознательно, рационально оценивая фак-
ты, или бессознательно, не отдавая отчета в
том, почему он так считает» [Как провести...,
2006, с. 50]. Многие специалисты в области
лингвистической экспертизы отмечают, что
дифференцировать такие формы представле-
ния как мнение и предположение порой быва-
ет сложно, а потому в литературе высказы-

вается даже точка зрения, что «предположение
по сути является одной из форм выражения мне-
ния» [Как провести..., 2006, с. 52].

Мнения и предположения сопровождают-
ся в тексте соответствующими лексическими
маркерами (модальными словами – вероятно,
может быть, возможно и пр.; глаголами –
казаться, предполагать, думать и пр.).

От скрытых утверждений, представля-
ющих собой обязательное следствие, то есть
информацию, содержащуюся в тексте объек-
тивно и выявляемую любым читателем вне
зависимости от его образованности, отноше-
ния к описываемому действию или событию
и т. п., необходимо отличать факультатив-
ные следствия. Они образуют необязатель-
ную часть семантики высказывания и текста,
так как могут реконструироваться читателем
с некоторой степенью вероятности, но их оп-
ределение зависит от ряда субъективных фак-
торов, например от уровня осведомленности
читателя, его знаний, политических и иных
убеждений и т. п. Функционально факультатив-
ные следствия аналогичны предположениям.

Оценочные суждения передают отно-
шение субъекта (говорящего) к ситуации и ее
участникам, а также к абстрактным категори-
ям (в частности к моральным нормам, ценнос-
тям и т. п.) в терминах оценок. Для выражения
оценочных суждений используются, как прави-
ло, слова, содержащие в своей семантике оце-
ночный компонент – прежде всего слова, выра-
жающие общую оценку (например, хороший,
плохой, красивый, безобразный и пр.) 5. В ряде
случаев оценка передается и прилагательными
частной оценки – тупой (об умственных спо-
собностях), гениальный, вызывающий (о пове-
дении человека, о внешнем облике, одежде),
сомнительный (об истинности) и пр.

Оценочные суждения, будучи в традици-
онной классификации повествовательными
предложениями, тем не менее с когнитивной
точки зрения субъективны. Они относятся к
сфере оценок, мотивированных ценностными
категориями, и в силу этого, в отличие от
обычных утверждений, не могут быть прове-
рены на соответствие действительности. На-
пример, утверждение Роман – взяточник
можно проверить на соответствие действи-
тельности, а оценочное суждение Ольга кра-
сива – нет, поскольку красота человека явля-
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ется оценочной субъективной категорией, свя-
занной с соответствующей ценностью.

Одна из важнейших проблем в лингвис-
тической экспертизе – определение семанти-
ческой сферы действия мнения, предположе-
ния и речевого акта оценивания. Рассмотрим
фрагмент:

(4) Как утверждает источник, якобы в его рас-
поряжении имеются бумаги, свидетельствующие о
том, что в 2000 году главный бенефициар холдинга
Иван Петровский находился в федеральном розыс-
ке по уголовной статье. Как утверждает источник,
инициатором розыска было УВД по г. Коломна (Ма-
териалы автора).

Значение частицы якобы в обычном
употреблении связно с предположением и
выражением сомнения (то есть мнением).
В приведенном примере ее сфера действия
распространяется не только на предложение,
в которое она входит, но и на последнее выс-
казывание примера: Как утверждает источ-
ник, инициатором розыска было УВД по
г. Коломна. Такой вывод поддерживается, во-
первых, тем, что источник информации не ме-
няется, во-вторых, тем, что последнее выс-
казывание непосредственно следует после
высказывания с частицей якобы и, в-третьих,
тем, что описывается одна и та же ситуация.

Однако в других контекстах семанти-
ческая сфера действия частицы якобы мо-
жет ограничиваться частью высказывания и
не выходить за его пределы:

(5) Производители угля сначала якобы прода-
ли свой бизнес, но не получили за него ни копейки
реальных денег, а потом выкупили обратно его за
втрое большую сумму, что позволило вывести за
рубеж 390 млн долларов США (Материалы автора).

В примере (5) сфера действия частицы
якобы распространяется только на идею про-
дажи бизнеса, то есть автор текста сомнева-
ется, что продажа была настоящей, а не при-
творной (не получили за него ни копейки
реальных денег). При этом вывод за рубеж
360 млн долларов США подается в тексте как
утверждение (как принято говорить в рабо-
тах по лингвистической экспертизе – как «суж-
дение о факте»).

Вопрос – это высказывание, имеющее
целью побудить адресата сообщить говоря-

щему некоторую информацию, которой пос-
ледний не обладает, или выразить мнение
по поводу некоторого события, факта и т. п.
Кто пришел? Что делать? Как вы оце-
ниваете результаты переговоров? Чаще
всего лексическими маркерами вопроса яв-
ляются, как известно, вопросительные ме-
стоимения, наречия – кто, что, какой, куда,
почему, где и т. п. Кроме того, в конце воп-
росительной конструкции ставится, как пра-
вило, вопросительный знак.

В отличие от собственно вопросительной
конструкции, риторический вопрос не побужда-
ет к предоставлению информации, а содержит
утверждение. Например, истинный вопрос Куда
я летом поеду с детьми? допускает множе-
ство ответов: К бабушке. К морю. В Бельгию
и т. п., в то время как риторический вопрос Куда
я денусь с четырьмя детьми? передает утвер-
ждение ‘Мне некуда деваться с четырьмя деть-
ми, мое положение безвыходное’.

Для квалификации формы (способа) вы-
ражения семантической информации суще-
ственно также, что описывает информация в
высказывании, поскольку не все высказыва-
ния, формально-грамматически являющиеся
утверждениями, можно проверить на соответ-
ствие действительности. Возможность про-
верки на соответствие действительности яв-
ляется важнейшим признаком утверждения в
рамках дел по ст. 152 ГК РФ.

Невозможно проверить на соответствие
действительности высказывания, описывающие
события, относящиеся к будущему времени,
а также суждения о внутреннем мире челове-
ка, его эмоциях, представлениях, желаниях и пр.
Так, высказывание Петр бросит свою жену
не поддается верификации верифицировать в
момент произнесения. Аналогично высказыва-
ния с некоторыми интерпретационными глаго-
лами типа Иван не стремится получить ка-
чественное образование или Ольга обо мне
не думает описывают ментальный мир людей
с точки зрения внешнего наблюдателя 6. Созна-
ние других людей не поддается простой логи-
ческой процедуре. Разумеется, высказывания
о внутреннем мире человека могут быть суж-
дениями о факте в том случае, если соответ-
ствующая информация как-то документирова-
на и может быть проверена на соответствие дей-
ствительности.
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Заключение

Прикладная лингвистика оказывается не
только оселком, на котором проверяются по-
ложения лингвистической теории, но и важным
драйвером изменения теоретических подхо-
дов к явлениям языка и речи, о чем писал во
второй половине XX в. В.А. Звегинцев [Зве-
гинцев, 1968; 1973]. Лингвистическая экспер-
тиза текста – одно из приложений языкозна-
ния, которое, помогая обществу в отправле-
нии правосудия (ч. 5 ст. 32 Конституции РФ),
обращает внимание на те области семантики
высказывания и текста, которые находятся на
периферии исследований в области лингвис-
тической семантики и прагматики.

Разграничение коммуникативных стату-
сов эксплицитного и имплицитного аналогично
противопоставлениям определенного и неопре-
деленного, данного и нового. Разобранный в
данной статье материал определенно указы-
вает на необходимость углубленного исследо-
вания феноменов имплицитной семантики ре-
чевых форм, в первую очередь, с точки зрения
обязательности сообщения говорящим и обя-
зательности выявления адресатом тех или иных
смыслов, образующих смысловую «ткань» тек-
ста – его связность и осмысленность. Как по-
казывает практика лингвистической эксперти-
зы, еще одно важнейшее измерение имплицит-
ной семантики – достоверность формулирова-
ния, экспликации (вербализации) выявляемых
феноменов плана содержания. Обязательность
и вербализуемость формируют два относи-
тельно независимых свойства имплицитной се-
мантики речевых форм.

Эксплицитное и имплицитное в плане
содержания не противопоставлены как чле-
ны контрадикторной оппозиции. Между эти-
ми полюсами формы выражения смысла ле-
жат феномены с разной степенью эксплицит-
ности – имплицитности. Взаимодействие меж-
ду ними требует дальнейшего изучения.

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Здесь и далее термин «информация» ис-
пользуется как вариант термина «семантика» при-
менительно к сфере лингвистической экспертизы,
что отражает словоупотребление, принятое в линг-
вистической экспертизе текста.

2 В теории речевых актов говорят об иллоку-
тивном вынуждении реплик в тексте (диалоге) [Ба-
ранов, Крейдлин, 1992].

3 Здесь вместо на фиг – идиома с обсценным
компонентом.

4 Представлено еще и собственно логическое
понимание, согласно которому P есть пресуппози-
ция предложения S, если и только если из S следует
P и из не S следует P. Однако собственно логичес-
кое понимание, как показывает Е.В. Падучева, ущер-
бно, поскольку, в частности, приводит к тому, что
все тавтологии оказываются пресуппозициями
высказывания [Падучева, 1977].

5 Семантика оценочных категорий исследует-
ся в нормативной этике и теории оценок – лингви-
стической и философской. См. по этому поводу:
[Мур, 1984; Вольф, 1985; Ивин, 1970].

6 Отметим, что не все глаголы, относящиеся
по Ю.Д. Апресяну к интерпретационным [Апре-
сян, 2009, с. 176 и далее], описывают внутренний
мир человека и тем самым не могут рассматри-
ваться как утверждения о факте.
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Abstract. The development of methodology for semantic interpretation of texts of different types is one of
the most pressing problems of modern linguistics. This is due to the need to solve the problems of understanding
between people and the effectiveness of communication based on textual activity. Despite the existence of different
methods, the identification of the deep meaning of texts of different types requires further study according to the
new communicative-and-cognitive scientific paradigm. Poetic texts deserve special attention due to their imagery
and aesthetic function. The identification of the superficial and deep meaning of poetic texts is carried out by
analyzing their regulative nature and the theory of textual associations developed in communicative stylistics,
applying the methods of semantic-and-stylistic and contextual analysis, as well as receptive experiment. The article
describes the initial thesis and features of text associations and text regulation theories within communicative-
activity approach. The stages of using these theories in the analysis of primary and secondary textual activity are
defined, the methodology for studying poetic text, aimed at identifying its aesthetic meaning, is specified. The analysis
procedure includes the specification of the regulatory means and structures used by the author, the modelling of
the textual associative-and-semantic fields stimulated by them and their interrelationships in the lexical
macrostructure of the text, and the definition of the hyperconcept as a result of the reader’s interpretative activity.
The methodology is shown using poems by F.I. Tyutchev and N.A. Zabolotsky. The experiment resulted in
establishing the dependence of the reader’s ability to feel the subtext and deep meaning of the poetic text on the
ability/inability to perceive the semantic centers actualized in the poem. It is shown that the keywords used in it
serve as important milestones in stimulating the reader’s associative activity, on the basis of which an idea of the
aesthetic content of the text and its theme is formed. The proposed approach to poetic text analysis based on
theories of textual associations and regulativity as a systemic quality of the text enables further development of
methodology for semantic interpretation of texts of different types.

Key words: methods of analysis, poetic text, communicative stylistics, theory of textual associations, theory
of regulation, superficial meaning, deep meaning.
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МЕТОДИКА АНАЛИЗА ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА
НА ОСНОВЕ ТЕОРИЙ ТЕКСТОВЫХ АССОЦИАЦИЙ И РЕГУЛЯТИВНОСТИ
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Аннотация. Разработка методологии смысловой интерпретации текстов разных типов относится к наи-
более актуальным проблемам современной лингвистики. Это связано с необходимостью решения глобаль-
ных проблем понимания между людьми и эффективности общения на основе текстовой деятельности. Не-
смотря на наличие разных методик, определение глубинного смысла текстов разных типов требует дальней-
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шего изучения в русле новой коммуникативно-когнитивной научной парадигмы. Особого внимания заслу-
живают поэтические тексты в силу их образности и наличия эстетической функции. Выявление поверхност-
ного и глубинного смыслов поэтических текстов осуществляется с применением методики анализа регуля-
тивности и теории текстовых ассоциаций, разработанной в коммуникативной стилистике, методов семанти-
ко-стилистического и контекстуального анализа, а также рецептивного эксперимента. В статье описаны ис-
ходные положения и особенности теорий текстовых ассоциаций и регулятивности текста при коммуникатив-
но-деятельностном подходе к нему. Установлены этапы применения данных теорий в анализе первичной и
вторичной текстовой деятельности, конкретизирована методика изучения поэтического текста, позволяю-
щая изучать его эстетический смысл. Процедура анализа включает конкретизацию регулятивных средств и
структур, моделирование стимулированных ими текстовых ассоциативно-смысловых полей и их взаимосвя-
зи в лексической макроструктуре текста, определение гиперконцепта как результата интерпретационной
деятельности читателя. Методика иллюстрируется на материале стихотворений Ф.И. Тютчева и Н.А. Забо-
лоцкого. В результате эксперимента установлена зависимость способности читателя чувствовать подтекст и
глубинный смысл поэтического текста от умения / неумения воспринимать актуализированные в стихотво-
рении смысловые центры. Показано, что ключевые слова служат важными вехами в стимулировании ассо-
циативной деятельности читателя, на основе которой и формируется представление об эстетическом содер-
жании текста и его теме. Предложенный подход к анализу поэтического текста на основе теорий текстовых
ассоциаций и регулятивности как системного качества текста перспективен для дальнейшей разработки ме-
тодики смысловой интерпретации текстов разных типов.

Ключевые слова: методика анализа, поэтический текст, коммуникативная стилистика, теория тексто-
вых ассоциаций, теория регулятивности, поверхностный смысл, глубинный смысл.
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Введение

Сегодня коммуникативно-деятельност-
ный подход к тексту как форме коммуника-
ции является определяющим для исследова-
ния текстов разных типов. Очевидна необхо-
димость формирования и развития текстовой
компетенции современной языковой личнос-
ти и ее общей и речевой культуры, позволяю-
щей приобщаться к текстовой информации,
определять поверхностный и глубинный смыс-
лы текста. Несмотря на то, что существуют
разные методики смыслового анализа текста
[Журкова, 2019; Мякшева, 2023; Пигаркина,
2022; и др.], данная проблема требует даль-
нейшего внимания исследователей.

Коммуникативная стилистика текста,
развивающаяся в Томском государственном
педагогическом университете, включает раз-
работку теоретических и прикладных аспек-
тов изучения текстовой деятельности в раз-
ных сферах общения [Болотнова, 2021; Болот-
нова, Болотнов, Карпенко, 2024].

Теоретическая база коммуникативной
стилистики текста, опирающаяся на достиже-
ния смежных областей знания (психолингвис-
тики, лингвистической прагматики, филологи-

ческой герменевтики), развивается в трех на-
правлениях, связанных с теориями текстовых
ассоциаций, регулятивности и смыслового раз-
вертывания текста. В зависимости от вида
текстовой деятельности процедуры, основан-
ные на данных теориях, используются по-раз-
ному. Для первичной текстовой деятельности
(создание текста) значима теория текстовых
ассоциаций, связанная с актуализацией ассо-
циативной деятельности автора на начальном
этапе порождения текста. Для вторичной тек-
стовой деятельности (восприятия, интерпре-
тации, понимания текста) важна теория регу-
лятивности, отражающая процесс «управле-
ния» познавательной деятельностью адреса-
та имеющимися в тексте средствами.

Целью данной статьи является описание
методики анализа поэтического текста с опо-
рой на теоретическую базу коммуникативной
стилистики как одного из современных на-
правлений в изучении текстов разных типов.

Материал и методы

В соответствии с заявленной темой ос-
тановимся на роли теории текстовых ассоци-
аций в приобщении читателя (слушателя) к
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заключенной в поэтическом тексте информа-
ции. Она может быть содержательно-факту-
альной, содержательно-концептуальной, под-
текстовой [Гальперин, 1981].

Учитывая специфику рассматриваемо-
го нами типа текстов, отметим, что в центре
нашего внимания находится особый тип ин-
формации – эстетическая информация, способ-
ная вызвать лирическую эмоцию у читателя.
Еще Б.А. Ларин, характеризуя своеобразие
поэтического текста, отмечал в нем «комби-
наторные приращения» смысла, «семантичес-
кую осложненность» лирики, ее «смысловую
многорядность» [Ларин, 1974], особенно ве-
лика здесь роль лексических средств и ассо-
циативных связей слов, которые определяют
их коммуникативный потенциал. Он трактует-
ся как «закрепленная в сознании носителей
языка благодаря ассоциативности мышления
и имеющейся в обществе традиции употреб-
ления потенциальная способность слов прямо
или косвенно соотноситься с определенными
ситуациями общения, передавая “квант” зна-
ния о явлениях реального мира или сознания и
определенный прагматический заряд (он мо-
жет быть и нулевым)» [Болотнова, 2021, с. 67].

Для анализа смыслового развертывания
текстов разных типов (с учетом особой роли
ассоциативной деятельности в процессе об-
щения) в коммуникативной стилистике была
разработана теория текстовых ассоциаций.
Она включает «изучение лингвистической
обусловленности текстовых ассоциаций, ис-
следование их типологии, анализ своеобразия
ассоциативных полей различных слов и тек-
стов разных типов, моделирование ассоциа-
тивного развертывания художественного тек-
ста в аспекте первичной и вторичной комму-
никативной деятельности, анализ роли ассо-
циаций в смысловой интерпретации текста
и т. д.» [Болотнова, 2021, с. 282–283].

За исходные в теории текстовых ассоциа-
ций были взяты следующие положения:

1) при создании текста исключительно
важная роль принадлежит ассоциативной дея-
тельности человека, которая активизирует его
языковые способности к порождению текста
[Караулов, 1987; 1993];

2) особенно важную роль в коммуника-
ции, которая происходит на основе создания и
восприятия текстов, выполняют лексические

средства, согласно мнению психологов [Вы-
готский, 1996; Зимняя, 1985; Леонтьев, 1974],
лингвистов и литературоведов [Бахтин,1995;
Виноградов, 1972; Ларин, 1974; Лотман, 1996];

3) ассоциативные связи слова определя-
ют его потенциал и участие в коммуникации
[Болотнова, 2021, с. 67–70], формируют «пред-
речевую готовность» человека, по мнению
Ю.Н. Караулова [2002, с. 751], создают базу
для порождения текста, отражая «синтакси-
ческий потенциал» слова [Караулов, 2002,
с. 770] и выполняя текстообразующие функ-
ции [Степанова, 2006].

Теория текстовых ассоциаций включает,
наряду с общепринятыми в психолингвистике
понятиями (ассоциация, ассоциативное поле
слова), разработанный в коммуникативной
стилистике понятийно-терминологический
аппарат: ассоциат,  ассоциативное поле
текста, ассоциативная структура тек-
ста, ассоциативные переклички, ассоци-
ативные параллели и т.  д.  [Болотнова,
2021]. При этом особый акцент делается на
понятии лексическая структура текста, ко-
торая определяется как «коммуникативно ори-
ентированная на адресата, концептуально
обусловленная ассоциативно-семантическая
сеть, отражающая различные связи и отно-
шения словных и неоднословных единиц лек-
сического уровня» [Болотнова, 2021, с. 87].

Необходимо различать использование дан-
ной теории и анализ лексической структуры тек-
ста с точки зрения первичной и вторичной тек-
стовой деятельности личности. В процессе со-
здания текста у автора активизируются ассо-
циативные связи ключевых слов, актуальных с
учетом заявленной им темы речевого сообще-
ния. Взаимосвязь между ключевыми словами
в рамках общей лексической структуры тек-
ста определяет его смысловое развертывание.

В процессе вторичной текстовой дея-
тельности – смыслообразовании – актуальна
опора на теорию регулятивности текста, вклю-
чая использованные автором регулятивные
средства, регулятивные структуры, доми-
нанты и способы регулятивности, регуля-
тивные стратегии текстового разверты-
вания [Болотнова, 2021]. В разработке тео-
рии регулятивности [Болотнова, 1998; Болот-
нова и др., 2011; и др.], мы опирались на кон-
цепцию Е.В. Сидорова, который выделил свя-
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занные между собой системные качества тек-
ста как формы коммуникации: информатив-
ность, регулятивность, структурность, интег-
ративность [Сидоров, 1987]. Под регулятив-
ностью, вслед за исследователем, нами по-
нимается системное качество текста, отра-
жающее его способность «управлять» интер-
претационной деятельностью адресата в со-
ответствии с интенцией автора. В качестве
иллюстративного материала использованы
стихотворения Ф.И. Тютчева и Н.А. Заболоц-
кого. Анализ интерпретационной деятельнос-
ти проведен на основе данных рецептивного
эксперимента, проведенного нами со студен-
тами-филологами Томского государственно-
го педагогического университета.

Результаты и обсуждение

Текст как форма коммуникации, рассчи-
танный на восприятие и понимание адресатом,
содержит различные информативные сигна-
лы (регулятивные средства разных уровней и
регулятивные структуры, отражающие взаи-
мосвязь данных средств с учетом творчес-
кого замысла автора, использующего особую
регулятивную стратегию текстового развер-
тывания). Регулятивность текста имеет сис-
темный характер, стимулирует сотворчество
адресата, его адекватное восприятие и интер-
претацию. В поэтических текстах в силу их
образности она имеет нежесткий, ассоциатив-
но-образный характер. При их восприятии и
интерпретации важно быть вдумчивыми чи-
тателями, способными воспринимать различ-
ные языковые и неязыковые сигналы автора
адекватно, «под лингвистическим микроско-
пом» (выражение Н.М. Шанского).

Последующее приобщение к смысловому
развертыванию текста происходит за счет ак-
тивизации ассоциативной деятельности адреса-
та. На основе теорий текстовых ассоциаций и
регулятивности можно определить следующие
этапы в методике анализа поэтического текста:

1) рассмотрение имеющихся в тексте
регулятивных средств и структур как стиму-
лов, определяющих ассоциативную деятель-
ность адресата, и выявление ключевых, на-
меренно актуализированных автором, а зна-
чит, концептуально значимых и определяющих
«точки контакта» автора с адресатом;

2) изучение актуализованных в лекси-
ческой структуре текста ассоциативных свя-
зей данных регулятивных средств на уровне
эксплицитных текстовых ассоциатов, иногда
совпадающих с типовыми ассоциациями по
данным ассоциативных словарей, иногда им-
плицитных, которые не вербализованы в тек-
сте, но «достраиваются» в сознании адреса-
та благодаря имеющимся в тексте опорным
словам или словам-актуализаторам данных
ассоциатов;

3) формирование различных объедине-
ний текстовых ассоциатов «по горизонтали»
(на уровне текстовой синтагматики) и «по вер-
тикали» (на уровне текстовой парадигматики)
на основе их связи по актуальному для тек-
ста смыслу, а также общности (формальной,
семантической, формально-семантической)
и типовой сочетаемости;

4) выявление ассоциативно-смысло-
вых полей ключевых концептов в рамках лек-
сической структуры текста и их взаимосвязи
на основе текстовых парадигм разных ти-
пов (формальных, смысловых, формально-
смысловых);

5) формирование представлений об об-
щей системе концептов, вербализованных в
тексте, отражающих концептуальную карти-
ну мира автора текста и его творческий за-
мысел;

6) определение гиперконцепта, фокусиру-
ющего обобщенный смысл текста как резуль-
тат познавательной деятельности адресата.

Рассмотрим в качестве примера посвящен-
ное Елене Денисьевой стихотворение Ф.И. Тют-
чева 1852 г. «Последняя любовь» (Тютчев, 1986,
с. 196):

О, как на склоне наших лет
Нежней мы любим и суеверней...
Сияй, сияй, прощальный свет
Любви последней, зари вечерней!

Полнеба обхватила тень,
Лишь там, на западе, бродит сиянье, –
Помедли, помедли, вечерний день,
Продлись, продлись, очарованье.

Пускай скудеет в жилах кровь,
Но в сердце не скудеет нежность...
О, ты, последняя любовь!
Ты и блаженство, и безнадежность.
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В этом поэтическом тексте имеются
призванные активизировать ассоциативную
деятельность читателя различные регулятив-
ные средства и структуры на уровне отдель-
ных элементов текста, стилистических при-
емов и типов выдвижения. Автор использует
широкий арсенал данных средств и структур,
к которым относятся:

– обращения, повторы, синтаксический па-
раллелизм (Сияй, сияй, прощальный свет /
Любви последней, зари вечерней!; Помедли,
помедли, вечерний день, / Продлись, продлись,
очарованье; О, ты, последняя любовь!);

– эпитеты (прощальный, вечерняя, пос-
ледняя);

– метафоры (на склоне лет, бродит
сиянье,  скудеет кровь,  не скудеет не-
жность);

– сравнение (Любви последней, зари
вечерней);

– антитеза (Полнеба обхватила тень, /
Лишь там, на западе, бродит сиянье; Пус-
кай скудеет в жилах кровь, / Но в сердце
не скудеет нежность...; Ты и блаженство,
и безнадежность);

– аллегория, эстетически отражающая
последний этап в жизни, которая идет к зака-
ту, освещенному светом любви (Полнеба об-
хватила тень, / Лишь там, на западе, бро-
дит сиянье).

Регулятивной доминантой в тексте яв-
ляется повтор. С учетом выделенных нами
ранее типов [Болотнова, 2021, с. 286–291] лек-
сическую структуру данного поэтического тек-
ста можно определить, во-первых, как струк-
туру дедуктивного типа, так как ключевая
для понимания идейно-художественного смыс-
ла микроструктура находится в заключитель-
ных строчках. Во-вторых, как структуру уси-
лительно-конвергентного типа, так как весь
комплекс различных средств регулятивности
подчинен ключевой идее – воспеванию пос-
ледней любви. В-третьих, как структуру кон-
трастивного эксплицитного типа, связан-
ную с ключевым концептом «последняя лю-
бовь» и его непосредственной актуализацией
в процессе смыслового развертывания текста
на основе противопоставления текстовых
смысловых парадигм, которые стимулирова-
ны ключевыми лексемами «последняя» и
«любовь» в названии стихотворения.

Содержание ключевого концепта «после-
дняя любовь» и его текстовое ассоциативно-
смысловое поле отражаются в сознании чита-
теля на основе текстовой парадигматики и син-
тагматики в процессе смыслового разверты-
вания текста и восприятия общей лексической
структуры текста.

В стихотворении «Последняя любовь» со-
держание ключевого концепта формируется
благодаря эстетической актуализации тексто-
вых ассоциатов, которые стимулированы клю-
чевыми лексемами в названии. Как было отме-
чено нами ранее, «в лингвистическом аспекте
применительно к текстовым словам-стимулам
правомерно рассматривать ассоциации как ак-
туализируемую в сознании читателя связь меж-
ду элементами лексической структуры текста
и соотнесенными с ними явлениями действи-
тельности или сознания, а также миром других
слов. В текстовом преломлении, таким образом,
ассоциация отражает связь между словом-сти-
мулом и ассоциатом. Ассоциат определяется
как смысловой коррелят к стимулу, соотнесен-
ный в сознании воспринимающего текст субъек-
та с реалией художественного мира или созна-
ния» [Болотнова, 2021, с. 259].

С лексемой последняя в названии стихот-
ворения соотносятся ассоциаты, образующие
смысловую текстовую парадигму: на склоне
лет, суеверней, нежней, прощальный свет,
тень, вечерний день, скудеет кровь, после-
дняя любовь, безнадежность. Другая клю-
чевая лексема в названии произведения – лю-
бовь – включает ассоциаты: нежней, сияй (2),
свет, очарованье, нежность, блаженство.
На основе данных смысловых текстовых па-
радигм формируется ассоциативно-смысловое
поле концепта «последняя любовь».

Еще одним ключевым концептом в про-
изведении является концепт «время», который
репрезентируется текстовыми ассоциатами:
последняя (2), на склоне лет, прощальный
свет,  вечерний день,  помедли (2),  про-
длись (2). Благодаря им в сознании читателя
формируется представление о содержании
концепта, которое отражает объективность,
неумолимость времени, вопреки желанию ли-
рического героя его остановить.

Взаимосвязь данных текстовых ассоци-
ативно-смысловых полей ключевых концептов
стимулирует представление о гиперконцепте



24

СКРЫТАЯ ИНФОРМАЦИЯ В ТЕКСТЕ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 3

текста, его общем эстетическом смысле, яв-
ляющемся результатом познавательной дея-
тельности читателя. Автор выразил его в зак-
лючительных строчках стихотворения, воспе-
вающих последнюю любовь, которая, вопре-
ки неумолимому ходу времени, освещает
жизнь человека.

Рассмотрим еще один аспект интерпре-
тационной деятельности при восприятии тек-
ста. Для художественных произведений осо-
бенно актуальны понятия поверхностного и
глубинного смысла. Под смыслом текста
нами понимается «субъективное отражение
содержательного плана текста в сознании
адресата на основе его информационного те-
зауруса и ценностных ориентиров» [Болотно-
ва, 2021, с. 189]. Поверхностный смысл тек-
ста связан с отражением в сознании читателя
содержательно-фактуальной информации, кото-
рая формируется на основе восприятия тема-
тического и сюжетного уровней текста. Глу-
бинный смысл отражает восприятие не только
содержательно-фактуальной информации, но и
содержательно-концептуальной и подтекстовой
(термины И.Р. Гальперина). Глубинный смысл
формируется на основе осмысления читателем
всех уровней общей системы текста. Обратим-
ся к конкретному примеру.

В небольшом стихотворении Н.А. Забо-
лоцкого 1930 г. «Осеннее утро» (Заболоцкий,
1989, с. 252) из цикла «Осенние пейзажи» ак-
туализируется не только поверхностный, но и
глубинный смысл:

Обрываются речи влюбленных,
Улетает последний скворец.
Целый день осыпаются с кленов
Силуэты багровых сердец.
Что ты, осень, наделала с нами!
В красном золоте стынет земля.
Пламя скорби свистит под ногами,
Ворохами листвы шевеля.

Поверхностный смысл стихотворения
можно определить как описание осеннего пей-
зажа. На это указывают использованные ав-
тором регулятивные средства: не только оба
названия – стихотворения и цикла, но и пря-
мое обращение к осени (Что ты, осень, на-
делала с нами!). Тему осени актуализируют
в сознании читателя и регулятивные структу-
ры на уровне текстовой парадигматики и син-

тагматики: улетает последний скворец, во-
рох листвы, силуэты багровых сердец (ис-
пользуется образная номинация кленовых ли-
стьев), в красном золоте стынет земля (на-
низывание метафор).

Глубинный смысл стихотворения связан
с художественно-образной конкретизацией эмо-
ционального состояния лирического героя, со-
звучного грустному осеннему пейзажу.

Подтекстовый смысл об утрате любви
у лирического героя возникает в сознании чи-
тателя на основе ярких изобразительно-выра-
зительных регулятивных средств. Прежде
всего это метафоры обрываются речи влюб-
ленных, пламя скорби и образная перифраза
силуэты багровых сердец.

При восприятии стихотворения в интер-
претационной деятельности читателя важны не
только синтаксические средства регулятивно-
сти, например, использование восклицательно-
го предложения с обращением: Что ты, осень,
наделала с нами! Автор стимулирует ассоци-
ации адресата и благодаря глагольной лекси-
ке, акцентируя внимание на семантике завер-
шения, потери, расставания у глаголов об-
рываются, улетает, осыпаются.

Таким образом, судя по средствам эс-
тетической актуализации, использованным
автором, в процессе восприятия стихотворе-
ния возникает смысловая многоплановость
поэтического текста, связанная с приемом
психологического параллелизма описания осе-
ни и душевного состояния лирического героя
Н.А. Заболоцкого.

В процессе интерпретационной деятель-
ности приобщение к поверхностному и глубин-
ному смыслу текста зависит как от особен-
ностей самого текста, так и от языковой спо-
собности, тезауруса и общей и языковой куль-
туры читателя. Это наглядно показал прове-
денный нами рецептивный эксперимент на
восприятие поэтического текста «Осеннее
утро» Н.А. Заболоцкого. В эксперименте при-
няли добровольное участие 55 информантов –
студентов-филологов 1-го и 2-го курсов Том-
ского педагогического университета. Экспе-
римент проводился в форме опроса, участни-
кам были разъяснены его цель и задачи. Ре-
зультаты обрабатывались вручную.

По итогам эксперимента 18 человек
(32,7 % от общего числа) на вопрос «О чем
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этот текст (какова его тема)?» указали тему
осени, то есть усвоили только поверхностный
смысл стихотворения. Об этом можно судить
по ответам: осень (8), начало осени (3), при-
шла осень, летняя пора миновала, насту-
пила осень, переходный период года, по-
здняя осень, уход осени, наступление зимы;
осеннее изменение мира, осенняя пора (1).

Подтекстовая информация и глубинный
смысл текста были восприняты 37 информан-
тами (67,3 %). При этом в ряде ответов были
представлены одновременно темы осени и
уходящей любви: конец осени, завершение
любви; несчастная любовь, осень; осень,
любовь; осень, угасание чувств; увядание
природы и чувств; осень и человеческие
чувства (по 1 ответу).

Некоторые из полученных в эксперимен-
те ответов имели философский смысл: быст-
ротечность жизни; начало конца. Была
актуализирована и эмоциональная тональ-
ность текста: осень олицетворяет разлу-
ку (1), скорбь (2 ответа).

Тема любви и ее ухода отмечена в отве-
тах: расставание (7 ответов); расставание
влюбленных (6), ушедшая любовь (6), лю-
бовь (4); угасающая любовь (2), угасание
любовных чувств (1), завершение любовных
отношений (1).

Общий эстетический (идейно-художе-
ственный) смысл стихотворения определен
адекватно тексту подавляющим числом ин-
формантов (всего участвовало 52 человека, 3
информанта не представили ответы), хотя и с
разными смысловыми акцентами, что под-
тверждает наличие элемента субъективнос-
ти в восприятии и интерпретации текста, осо-
бенно поэтического, для которого характер-
ны эстетическая информация и образность.

Среди ответов, отражающих связь с глу-
бинным смыслом текста (они составили
67,3 % от общего числа), были представле-
ны: любовь переменчива, как и времена
года; со временем все угасает: чувства,
жизнь, остается только скорбь;  все в
жизни не вечно, любовь увядает, как лис-
тья осенью; любви свойственно увядание,
как и природе; через осенний пейзаж по-
казана горечь потери; любовь может ис-
чезнуть, как жизнь осенью; любовь уми-
рает осенью, как и природа; увядание при-

роды и чувств героя; все имеет свой ко-
нец – цветения и чувства тоже; земля и
чувства стынут и др.

Судя по некоторым ответам на вопрос
«Что хотел сказать автор (какова идея сти-
хотворения)?», то есть при определении идеи
произведения, у данных информантов возник-
ла корреляция только с поверхностным смыс-
лом текста. Эти ответы составили 13,5 % от
общего числа: автор хотел отразить, ка-
кие чувства появляются у людей с прихо-
дом осени (2); передать осеннее настрое-
ние, что происходит с землей в данный
момент; показать осеннюю пору; автор не
хочет прощаться с таким замечательным
временем года, как осень; происходит сме-
на месяца, герою грустно от холода; срав-
нить осеннюю пору с временной смертью.

В ряде ответов, имеющих общий харак-
тер, не была актуализирована тема любви
(19,2 %): показать взаимосвязь смены цик-
ла (осени) и человека (2); показать связь
человека и природы (2); передать, как ощу-
щается наступление осени, как она влия-
ет; надо пережить грустные эмоции; по-
казать, что с наступлением осени проис-
ходит расставание с тем, что было ранее;
с приходом осени происходит угасание
жизни; показать душевные терзания, ко-
торые может вызывать осень; с приходом
осени все исчезает, погибает (1).

Наряду с определением темы и идеи
произведения, участникам эксперимента было
предложено подчеркнуть ключевые, по их
мнению, слова в данном поэтическом тексте.
Полученные результаты позволяют утверж-
дать, что существует четкая корреляция меж-
ду выделенными информантами ключевыми
словами и отмеченными ими темой и идеей
стихотворения. Приведем несколько примеров.

Ключевые слова, отмеченные одним из
участников эксперимента: обрываются речи
влюбленных, последний скворец, силуэты
багровых сердец, пламя скорби. Тема – люб-
ви; идея – увядание былых чувств, завер-
шение романтических отношений, печаль
и неизбежность.

Сравним выделенные другим информан-
том в ответе ключевые слова: улетает скво-
рец, осень, стынет земля, пламя скорби,
ворохами листвы. Тема – осень, пришла
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осень; идея – с приходом осени все исчеза-
ет, погибает, увядает.

Ключевые слова, отмеченные третьим
участником эксперимента: влюбленных, баг-
ровых сердец, стынет земля, пламя скор-
би. Тема – несчастная любовь, осень; идея –
расставание возлюбленных осенью.

Судя по приведенным выше примерам
ответов и многим другим, способность чув-
ствовать подтекст и глубинный смысл, таким
образом, зависит от умения / неумения вос-
принимать художественные детали, актуали-
зованные в тексте, определять его смысло-
вые центры. Ключевые слова служат важны-
ми вехами в стимулировании ассоциативной
деятельности читателя, на основе которой и
формируется представление об эстетическом
содержании текста и его теме.

Таким образом, проведенный нами экс-
перимент подтвердил возможность разных
прочтений одного и того же текста с акцен-
том на его поверхностном или глубинном
смыслах и зависимость смысловой интерпре-
тации поэтического текста от его специфики,
а также от общей культуры читателей и их
языковой способности.

Заключение

Коммуникативно-деятельностный под-
ход к поэтическому тексту, основанный на
методике анализа регулятивности как систем-
ного качества текста и теории текстовых ас-
социаций, позволил выявить различные сред-
ства и способы организации диалога с чита-
телем в рассмотренных стихотворениях.

Регулятивные средства и структуры,
актуализирующие в поэтическом тексте эс-
тетические сигналы автора, важные для «то-
чек контакта» с читателем, стимулируют его
ассоциативную деятельность. На основе ас-
социативных связей ключевых элементов лек-
сической структуры формируются ассоциатив-
но-смысловые поля актуальных для текста
концептов. Осмысляя их взаимосвязь в про-
цессе интерпретационной деятельности, чита-
тель формирует представление об общем эс-
тетическом смысле текста.

Для постижения не только поверхност-
ного, но и глубинного смысла текста и приоб-
щения к творческому замыслу автора необ-

ходимы развитая языковая способность ад-
ресата, его общая и речевая культура и ин-
формационный тезаурус. Несмотря на то что
интерпретационная деятельность читателя в
определенной степени субъективна, имеющи-
еся в тексте регулятивные сигналы эстети-
ческой информации позволяют адекватно по-
нять творческий замысел автора.

Таким образом, использование теорий
текстовых ассоциаций и регулятивности тек-
ста позволяет исследовать его смысловое раз-
вертывание и понимать его общий смысл с
опорой на имеющиеся в тексте эстетические
сигналы, нацеленные на диалог с адресатом
и «сотворчество» с ним.
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Аннотация. Статья посвящена риторическому анализу идеологически маркированных речевых еди-
ниц в текстах политического блога, направленному на исследование их актуализации в качестве маркеров
интерперсональности. С учетом теоретических сведений об идеологеме как ключевой единице политическо-
го языка разработана и применена методология исследования блог-публикаций с точки зрения концепции
содержательной иерархии текста. Установлены наиболее частотные идеологемы в Telegram-каналах, которые
ведутся от лица современных российских политиков (М.В. Захаровой и Д.А. Медведева), а также закономер-
ности распределения идеологем в тексте. Выделены ключевые функции идеологем  в сильных текстопозици-
ях, проявляющие их интерперсональную природу: аксиологически значимое представление основной темы
публикации (в начальной текстопозиции) и повышение воздействующего потенциала прогностических, ко-
миссивных и лозунговых составляющих публикации (в завершающей текстопозиции). Показано, что идеоло-
гемы используются как одно из ключевых средств внушения в политических текстах. Предложена и апроби-
рована методика выявления доминантных идеологем, основывающаяся на распределении идеологически
маркированных единиц по сильным текстовым позициям. Подтверждена гипотеза о том, что знаки-идеоло-
гемы – ключевые элементы политического дискурса на уровне текстопостроения. Вклад авторов. П.К. Ива-
новым и П.А. Катышевым предложена методологическая концепция исследования. Отбор эмпирического
материала, его обработка осуществлены П.К. Ивановым и О.В. Зайцевой. Интерпретация результатов иссле-
дования проведена авторами совместно.

Ключевые слова: политический язык, политическая коммуникация, блог, интерперсональность, силь-
ные позиции текста, внушение, идеологема.
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Введение

В антропоцентрической лингвистике язык
и речь рассматриваются в разных функциях,
в том числе и как инструменты воздействия
и реализации власти. Значительный опыт ос-
мысления социальных функций языка накоп-
лен в теории речевых актов [Блакар, 1987],
теории дискурса, в частности критического
дискурс-анализа [Дейк, 2013], теории речево-
го воздействия – от античной традиции до
неориторики [Шелестюк, 2014]. Следует от-
метить, что в силу междисциплинарности та-
ких исследований, обусловленной многомер-
ностью самого их объекта, о наличии систем-
ной методологии антропоцентрической линг-
вистики говорить рано, как, впрочем, и о су-
ществовании тех или иных окончательных
выводов о том, каким именно образом осу-
ществляется воздействие, опосредованное
языком. Так, имеющиеся классификации спо-
собов (методов) и приемов воздействия, при
общей перспективности теории воздействия
как интегральной методологии лингвопрагма-
тики, весьма разнообразны и часто имеют
между собой мало общего (ср. классифика-
ции И.А. Стернина и Е.В. Шелестюк: [Стер-
нин, 2012; Шелестюк, 2016]), а описываемые
в них семиотические механизмы зачастую от-

сылают к различным этапам семиозиса – от
процессов отбора, не получающих выражения
в речи, до использования суперсегментных
фонетических средств, оформляющих выска-
зывание на этапе его реализации в речи (см.,
например: [Шелестюк, 2014]).

В связи с этим открытым остается и
вопрос о сущностных и функциональных свой-
ствах языковых единиц, способствующих фор-
мированию их воздействующего потенциала.
Тот факт, что любая коммуникация может
рассматриваться как процесс воздействия на
сознание реципиента, не исключает наличия в
языковой системе единиц, в большей степени
подходящих для изменения картины мира со-
беседника, часто даже специализирующихся
на выполнении этой функции, чем, по-видимо-
му, обусловлено использование в современной
научной литературе термина «воздействую-
щие типы дискурса» (см., например: [Ново-
сад, Юрина, 2024]), а также исключение ин-
формирования из многих классификаций спо-
собов (методов) воздействия (см., например:
[Шелестюк, 2014]; принципиально другой под-
ход, рассматривающий информирование как
один из способов воздействия [Леонтьев, 2008,
с. 159–161]). Именно на этом представлении,
в частности, строится классический вариант
теории функциональных стилей, в контексте
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которой различаются по доминирующей фун-
кции (сообщение, воздействие и общение),
с одной стороны, научный и официально-де-
ловой стиль, с другой – публицистика и худо-
жественная литература, с третьей же – раз-
говорная речь [Виноградов, 1963, с. 56]. В ка-
честве языковых (речевых) признаков того
или иного стиля прежде всего представля-
ются «внешние» его признаки, то есть опре-
деленные языковые средства (например, лек-
сические: термины, метафорические и образ-
ные выражения, оценочная или бытовая лек-
сика), несмотря на принципиальную допус-
тимость употребления иных, «чужих» для
данного дискурса средств, как с актуализа-
цией интердискусивности, так и без нее. Клю-
чевому же дифференциальному параметру –
собственно функциональному (целевому) –
в научной и учебной литературе часто уде-
ляется меньше внимания.

Политический дискурс, являясь одним из
типичных «воздействующих» типов дискурса
(если принимать этот термин), содержит свой
набор внутренних (функциональных) и вне-
шних (языковых) признаков. К числу после-
дних можно отнести использование идеоло-
гем – особого рода языковых и ментальных
единиц, с точки зрения семасиологии содер-
жащих в своем значении идеологический ком-
понент [Чудинов, 2012, с. 92], а с позиций ког-
нитивной науки – представляющих собой еди-
ницы идеологической картины мира [Малы-
шева, 2009, с. 34].

Описанию этой единицы политического
языка, определению ее системных свойств и
риторическому анализу употребления и посвя-
щена настоящая работа.

Изучение идеологемы как специфичес-
кой единицы политического дискурса ведет-
ся в отечественной лингвистике (и прежде
всего в ней) с 1990-х годов. Доминирующими
в современной науке можно признать два ос-
новных подхода к ее описанию: лингвосемио-
тический [Чудинов, 2012; Купина, 1995; Гусей-
нов, 2003; Журавлев, 2004] и лингвокогнитив-
ный [Малышева, 2009; Нахимова, 2011a;
2011б; Безродная, 2013].

Согласно первому подходу, идеологема
представляет собой прагматически маркиро-
ванную единицу, актуальное значение которой,
во-первых, включает идеологический компо-

нент, во-вторых, реализуется по-разному в
зависимости от идеологической приверженно-
сти говорящего и особенностей конситуации
[Иванов, Катышев, 2022, с. 50–51]. Подчер-
кивается также, что идеологемы существу-
ют на границе языкового и неязыкового зна-
ния, вследствие чего актуализуются при со-
отнесении концептосферы языка с аксиосфе-
рой общественного сознания; под аксиосфе-
рой при этом понимается «свойственная дан-
ной эпохе система концептуальных приорите-
тов и ценностей» [Журавлев, 2004, с. 78–79].

В соответствии со вторым, лингвокогни-
тивным подходом идеологема рассматрива-
ется как «ментальная единица» [Нахимова,
2011а, с. 153] или «универсалия мыслитель-
ная, когнитивная, единица идеологической кар-
тины мира, которая объективируется в тек-
сте (в том числе в тексте креолизованном)
и – шире – в дискурсе языковыми единицами
различных уровней, а также знаками других
семиотических систем» [Малышева, 2009,
с. 34]. Различая когнитивную и языковую сторо-
ны идеологической единицы, Е.Г. Малышева ссы-
лается на А.А. Мирошниченко, еще в 1990-е гг.
предложившего для их описания термины лин-
гвема и идеологема – «праксему языка» и
«праксему сознания», в результате соотнесе-
ния которых формируется «лингво-идеологе-
ма». При этом, как указывает А.А. Мирош-
ниченко, «идеологема является концептом,
а лингвема – индикатором лингво-идеологе-
мы» [Мирошниченко, 1995, с. 7] (ср. представ-
ление о концепте и его имени в ряде исследо-
вательских моделей современной концептоло-
гии [Фрумкина, 1995, с. 90]). Важным для лин-
гвокогнитивного описания идеологем являет-
ся то, что прагматика данных единиц и их язы-
ковых репрезентаций отличается большей кон-
венциональностью в сравнении с неидеологи-
зированными концептами [Безродная, 2013, с.
144], что объясняет устойчивость и воспро-
изводимость подобных знаков и сближает их
с прецедентными феноменами.

Вопрос о соотношении идеологем и пре-
цедентных феноменов заслуживает особого
рассмотрения. Как указывают ученые, при-
держивающиеся лингвокогнитивного и когни-
тивно-дискурсивного подходов к исследова-
нию языка, в ряде случаев идеологемы при-
обретают все признаки прецедентных фено-
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менов. Именно такой вывод делает, например,
С.М. Карпенко в отношении идеологем совет-
ской эпохи советский народ и рабочий
класс, анализируя их употребление в постсо-
ветской публицистике и имея в виду такие
признаки прецедентных феноменов, как сверх-
личностный характер, аксиологичность, об-
разность, воспроизводимость [Карпенко, 2021,
с. 16]. Е.А. Нахимова в диссертационном ис-
следовании, выполненном на материале они-
мов, также указывает, что идеологема долж-
на рассматриваться как феномен (менталь-
ная единица), который формирует концепту-
альные схемы и категории, обусловливающие
процессы восприятия, обработки и оценки по-
лучаемой информации о том или ином идео-
логически значимом объекте [Нахимова,
2011б, с. 194], при этом одно из изучаемых
предецентных имен (Сталин) включается ав-
тором в класс идеологем в противоположность
именам-мифологемам (Александр Невский),
аксиологемам (Керенский) и хрононимам
(Смутное время).

Если признать, что в основе прецедент-
ности лежит связь языковой единицы и сто-
ящего за ней представления с чем-то конк-
ретным, однозначно опознаваемым всеми но-
сителями языка как хорошо известный им не-
посредственно или понаслышке элемент лин-
гвокультуры [Караулов, 1987, с. 215–216; На-
зарова, Золотарев, 2015, с. 18–19], то, действи-
тельно, по меньшей мере некоторые номина-
тивы могут быть отнесены к обоим классам.
Это обусловлено самой сущностью имен соб-
ственных: они обозначают нечто единичное.
Однако нельзя сказать то же самое об апел-
лятивах, в особенности о тех, которые исполь-
зуются для описания современных нам реа-
лий, и тем более о тех, которые возникают на
наших глазах. Прецедентность свойственна
идеологемам-апеллятивам лишь в том смыс-
ле, в каком они являются, по М.М. Бахтину,
диалогическими единицами, то есть регуляр-
но воспроизводятся в дискурсе, тем самым
актуализуя в памяти носителя языка его пре-
жний речевой опыт (в том числе через систе-
му прецедентных текстов, но не всегда); в то
же время прецедентность как способность от-
сылать к конкретной реалии, конечно, не ха-
рактеризует идеологемы, давно вошедшие в
основной словарный фонд языка, например, та-

кие как марксист, коммунист и пр. Лишь не-
которые идеологически маркированные едини-
цы из числа апеллятивов прецедентны, «хрес-
томатийны» в полном смысле слова: например,
термин вертикаль власти может рассматри-
ваться как прецедентный, поскольку отсылает
к политической системе, появление которой
связывается с конкретным главой государства,
с конкретным историческим периодом и, сле-
довательно, вполне конкретными реалиями.
В то же время значительная часть идеологем
прецедентностью не обладает.

В связи с этим весьма значимыми для
определения сущностных свойств идеологе-
мы оказываются и более ранние исследова-
ния [Купина, 1995; Гусейнов, 2004]. В работе
Н.А. Купиной, посвященной рассмотрению
советской идеологии, отраженной в словарных
статьях «Толкового словаря русского языка»
под редакцией Д.Н. Ушакова, постулируется
наличие в лексикографическом описании язы-
ковых единиц идеологического макрокомпо-
нента, который представляет собой «цельную,
развернутую, достаточно самостоятельную
часть словарного толкования и/или набор ка-
чественно новых для русского языка контек-
стов (от словосочетания до развернутого выс-
казывания), рекомендуемых Словарем в ка-
честве нормативных, типовых» [Купина, 1995,
с. 8]. Совокупность этих элементов словар-
ного метаязыка, по утверждению автора ис-
следования, должна рассматриваться как
сверхтекст, через систему аксиологически
маркированных оппозиций охватывающий всю
действительность определенной эпохи. В том
же направлении выполнен труд Г.Ч. Гусейно-
ва, в котором (вероятно, за счет расширения
материала исследования) доказано, во-первых,
что идеологемой могут выступать единицы
любого порядка – от графемы до прецедент-
ного текста, во-вторых, что «сверхтекстом
идеологического языка является и язык иде-
ологии, и язык сопротивления этой идеологии»
[Гусейнов, 2004, с. 30].

Краткий обзор литературы позволяет сде-
лать на данном этапе следующие обобщения.

1. Идеологема представляет собой язы-
ковую единицу с идеологическим компонен-
том значения. Он может быть выделен как
часть прагматической (коннотативной) сторо-
ны значения языкового знака и должен рас-
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сматриваться в связи с другими ее составля-
ющими (оценкой, эмоционально-экспрессив-
ными семами, стилистической отнесеннос-
тью), однако с достаточной ясностью отли-
чаться от других типов языковых единиц, ко-
торые, будучи прагматически маркированны-
ми, не содержат идеологических сем.

2. Идеологический компонент значения
должен рассматриваться как элемент опре-
деленной идеологической системы – сверх-
текста, к которому отсылает идеологически
маркированная языковая единица.

3. Идеологемой может быть названа
единица любого языкового уровня, а также
целый текст или его фрагмент.

В ряде исследований, кроме того, под-
черкивается, что идеологема представляет
собой единицу, формирующуюся исключитель-
но дискурсивно или, иными словами, приоб-
ретающую свои прагматические характерис-
тики только при соотнесении ее с идеологи-
ческим сверхтекстом [Журавлев, 2004, с. 38–
39]. Это возможно при актуализации знака в
речи субъекта – транслятора определенной
идеологической позиции [Иванов, Катышев,
2023, с. 139].

История изучения идеологем демонст-
рирует движение от понимания этих единиц
как элементов словарного фонда языка и зна-
ковых элементов в широком смысле [Купина,
1995; Гусейнов, 2004; Чудинов, 2012; Карамо-
ва, 2015] через изучение их метаконтексту-
альных связей и диахронической динамики
[Мирошниченко, 1995; Журавлев, 2004] к лин-
гвокогнитивному их описанию как элементов
идеологии, составляющих часть языковой кар-
тины мира [Малышева, 2009; Нахимова, 2011a;
2011б; Безродная, 2013; Клушина, 2014; Рад-
биль, 2017].

В настоящее время наиболее распрос-
транены исследования идеологем, в основа-
нии которых лежит метод контент-анализа;
решение научных задач в этих работах опи-
рается на обработку больших массивов тек-
стов, направленную на выявление ключевых
понятий политического дискурса, особенно-
стей их ассоциативно-полевой организации и
языковой репрезентации (см., например: [Ро-
манова, 2019; Юрина, Жакупова, Мукашева,
2022]). При этом идеологемы как риторизо-
ванные единицы, участвующие в построении

конкретных экземпляров политического дис-
курса, прежде не становилось предметом от-
дельного изучения.

В связи с этим особую актуальность при-
обретает анализ идеологем в свете ритори-
ческой проблематики: рассмотрение их не толь-
ко как особого пласта словарного фонда язы-
ка, но и как специфического речевого средства
воздействия, использующегося продуцентами
политического дискурса и, возможно, органи-
зующего этот дискурс особым образом. Замы-
сел такого рода и определяет ход настоящего
исследования. Его гипотеза связана с тем, что
знаки-идеологемы являются ключевыми эле-
ментами политического текста не только на
парадигматико-концептуальном уровне, но и на
уровне текстопостроения.

Материал и методы

Несмотря на то, что в современной оте-
чественной науке накоплен значительный опыт
исследования идеологем, вопросы, касающие-
ся выявления подобного рода единиц, разграни-
чения идеологем и других прагматически мар-
кированных языковых знаков, остаются откры-
тыми. Не претендуя на сколько-нибудь полное
их разрешение, кратко представим основные
методологические презумпции, необходимые
для организации нашего исследования.

1. Выявление идеологем. В лингвисти-
ко-ориентированных исследованиях обычно
говорят о двух классах идеологем:

1) о единицах, смысловое содержание ко-
торых неодинаково понимается сторонниками
различных политических взглядов. При этом
выделяют слова с различиями лишь в эмоци-
онально-оценочной окраске (буржуазия, де-
мократия, капитализм, коммунизм) и сло-
ва, имеющие отличия в когнитивных компо-
нентах значения (чаще всего с точки зрения
денотата: народ как люди физического труда
в понимании российских коммунистов и на-
род как все население страны для их полити-
ческих оппонентов);

2) о наименованиях, «которые использу-
ются только сторонниками определенных по-
литических взглядов» [Чудинов, 2012, с. 92–93].

Инвариантным признаком, таким обра-
зом, выступает однозначная соотнесенность
слова или его значения с дискурсом и субъек-
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тами речи, участвующими в его воспроизвод-
стве, – подобно тому, как слово с определен-
ной функционально-стилистической окраской
неизбежно отсылает к той или иной сфере
использования языка и ее акторам.

Методика выявления этих двух классов
языковых знаков была предложена П. Зэмша-
лом. Она представляет собой одну из вариа-
ций семантического эксперимента и включа-
ет две операции: сравнение коннотаций, кото-
рые единица актуализует в различных идео-
логических дискурсах (только единица, меня-
ющая оценочность при помещении в иной,
обычно полярный, идеологизированный дис-
курс, должна  быть признана идеологемой);
поиск контекстов, которые меняли бы оценоч-
ность слова, в пределах одного дискурса
(только единица, неироничное употребление
которой с противоположной оценкой в преде-
лах одного идеологизированного дискурса не-
возможно, должна быть признана идеологе-
мой) [Зэмшал, 2014, с. 140–141]. В результа-
те этих операций обнаруживаются первый и
второй классы идеологем соответственно; эта
методика использовалась и в настоящем ис-
следовании.

2. Идеологемы и  иные  прагматичес-
ки  маркированные  знаки. Проблема соот-
несения идеологемы с другими единицами
эмического ряда в современной науке не ре-
шена, что, по-видимому, обусловлено рядом
факторов. С одной стороны, полноценное ис-
следование этой единицы, которая, бесспор-
но, эгоцентрична [Падучева, 2019] и способ-
на не только в речи, но и – потенциально – на
уровне абстрактной языковой системы само-
стоятельно манифестировать антропокомпо-
нент [Иванов, Катышев, 2023], требует осо-
бой междисциплинарной методологии, учиты-
вающей всю антропоцентрическую многомер-
ность идеологемы. С другой – сопоставитель-
ный ряд антропоцентрических единиц не зам-
кнут и включает множество феноменов, ко-
торые по-прежнему заслуживают отдельного
исследования. Например, только в работах по
идеологемам упоминаются и при этом по-раз-
ному определяются следующие типы знаков:
прагмема [Мирошниченко, 1995; Журавлев,
2004]; мифологема, культурема [Купина, 1995;
Журавлев, 2004; Нахимова, 2011а; Иванова,
Чанышева, 2018]; аксиологема, лингвокульту-

рема, политема, символема [Журавлев, 2004].
Недостаточная ясность понятий при научном
описании политического языка, объясняется
и относительной новизной этого направления
исследований.

Принципиально значимыми в актуальном
контексте являются следующие обстоятель-
ства. Во-первых, идеологема представляет
собой ценностно маркированную единицу, то
есть одну из разновидностей аксиологем, а так-
же формируется и реализуется как отсылка к
фоновому знанию, является представителем
некоего идеологически значимого концепта –
элемента идеологии. То и другое убедительно
обосновывается С.А. Журавлевым в его дис-
сертационном исследовании [Журавлев, 2004,
с. 36–43]. В рамках риторической парадигмы
дальнейшая демаркация не столь важна, и до-
статочно формальной проверки контекстом:
мифологема, культурема, символема облада-
ют тем же набором свойств, или, по крайней
мере, эти свойства представляют часть их
классификационных параметров.

Во-вторых, действительно существенны
различия между прагмемами и идеологема-
ми: прагмема представляет собой «устойчи-
вую лингвистическую единицу – системооб-
разующий элемент в лексико-семантической
иерархии языка», а идеологема – это «подвиж-
ная, нерелевантная единица, квалификативная
адекватность которой выявляется в контек-
сте путем дискурсивного анализа» [Журавлев,
2004, с. 38]; аналогичное этому разграничение
проводит и Г.Н. Скляревская, говоря о разли-
чиях между когнитивным и идеологическим
компонентами в прагматической части значе-
ния слова [Скляревская, 1995]. Это важно, по-
тому что в процессе риторизации данные типы
единиц могут употребляться совместно, в том
числе формируя или поддерживая значения друг
друга, и еще – в неменьшей степени – потому
что отдельные экземпляры идеологизирован-
ного дискурса могут и вовсе не содержать иде-
ологем, и тогда именно на прагмемы ложится
нагрузка по формированию категории интерпер-
сональности в тексте.

Материал исследования составили пуб-
ликации в Telegram-каналах, ведущихся от
имени М.В. Захаровой, директора Департа-
мента информации и печати Министерства
иностранных дел Российской Федерации



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 3 35

П.К. Иванов, П.А. Катышев, О.В. Зайцева. Интерперсональность и риторические функции идеологем

(https://t.me/MariaVladimirovnaZakharova),
и Д.А. Медведева, заместителя председате-
ля Совета безопасности Российской Федера-
ции (https://t.me/medvedev_telegram). Публика-
ции были отобраны методом целенаправлен-
ной выборки, ограничительной процедурой для
которой выступала методика П. Зэмшала,
представленная выше. Для исследования
была сформирована первичная выборка, ко-
торая включала 100 текстов, опубликованных
в период с 22 ноября по 8 декабря 2024 г. в
Telegram-канале «Мария Захарова» и 37 тек-
стов, опубликованных в период с 28 июня по
4 декабря 2024 г. в Telegram-канале «Дмит-
рий Медведев», общим объемом 137 публи-
каций. Из данной выборки были исключены
публикации-репосты и публикации, целью
которых является отсылка к материалу, раз-
мещенному на другом информационном ре-
сурсе. Из оставшихся публикаций искомые
речевые единицы были обнаружены в 40 эк-
земплярах (по 20 в каждом из Telegram-кана-
лов). Набор выявленных единиц был скоррек-
тирован с учетом гнездового принципа, в со-
ответствии с которым группы слов и слово-
сочетаний, объединенных мотивационными
отношениями, считались как одна номинатив-
ная единица (например, террор – террорис-
тический; нацисты – неонацисты – укра-
инские нацисты – укронацисты). Итоговое
количество выявленных единиц составило
31 слово и выражение, которые в общей слож-
ности встретились 157 раз.

В соответствии с выдвинутой гипоте-
зой можно предположить, что между двумя
сторонами существования идеологем: как
когнитивных феноменов, организующих це-
лостную систему представлений (идеоло-
гию), и как речевых единиц, обладающих по-
вышенным воздействующим потенциалом, –
должна наблюдаться корреляция. Учитывая
общую вовлекающую направленность поли-
тического текста [Шейгал, 2004; Катышев,
Боженкова, 2020; Чжао Янь, 2020], идеоло-
гемы должны занимать ключевое место в
его структуре и оформлять его подобно тому,
как оформляют когнитивные пространства
уже вовлеченных людей, сторонников той
или иной идеологии. Иными словами, преж-
де чем оформиться и закрепиться в созна-
нии реципиента, идеологемы должны реали-

зоваться дискурсивно в таких условиях, ко-
торые предполагают их ключевой статус в
тексте с точки зрения его риторического
построения.

Для проверки данного предположения в
настоящем исследовании была применена
концепция содержательной иерархии текста,
подразумевающая существование в тексте
сильных позиций, содержанием которых «яв-
ляется очень важная для текста в целом ин-
формация» [Арнольд, 2019, с. 223, 238], за счет
своего расположения привлекающая особое
внимания читателя. Данная концепция, разра-
ботанная в научных школах интерпретации ху-
дожественного текста и стилистики декоди-
рования [Арнольд, 2019; Кухаренко, 1988],
в дальнейшем стала использоваться и для изу-
чения нефикциональных дискурсов (см., на-
пример: [Богоявленская, 2013; Ильина, Толма-
чева, 2024; Парешнева, 2022]).

К числу сильных позиций по формально-
му критерию в данном случае были отнесе-
ны заголовок (при его наличии), первый и пос-
ледний абзацы текста. С учетом того, что в
большом количестве публикаций заголовок
отсутствует, он (при наличии) и первый абзац
рассматривались как единая начальная тек-
стопозиция. В случае с публикациями, кото-
рые носят обзорный характер, то есть в них
актуализуется несколько тем (обычно их ак-
туализация сопровождается нумерацией),
сильные позиции выделялись в каждом из
обособленных фрагментов (первое и после-
днее предложение абзаца). Такие публикации
встретились только в Telegram-канале «Дмит-
рий Медведев».

Исследование проводилось с использо-
ванием методов математической статистики.

Результаты

Общее количество словоупотреблений в
рассматриваемой выборке составило 9 663 сло-
воформы с соотношением 3 174 / 6 489 слово-
форм в сильных / несильных позициях соответ-
ственно. Задача – вычислить ожидаемую ча-
стотность идеологем в сильных и несильных
позициях текста и определить статистическую
значимость отклонения наблюдаемой частот-
ности от ожидаемой в зависимости от каче-
ства текстопозиции по критерию хи-квадрат.
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С учетом того, что часть идеологем
представляет собой неоднословные единицы,
в каждой из идеологем был выделен опорный
компонент, который однозначно или почти од-
нозначно позволяет идентифицировать конк-
ретную идеологему в пределах исследуемой
коллекции текстов, что позволило условно по-
считать каждое употребление идеологемы
как одну словоформу.

Результаты подсчета количества упот-
реблений идеологем представлены в табли-

це 1 (идеологемы даны в порядке уменьше-
ния их частотности).

Была выдвинута нулевая гипотеза о том,
что количество идеологем, встречающихся в
тексте, не зависит от качества текстопозиции.
Результаты подсчета ожидаемых величин
представлены в таблице 2.

Результаты подсчета расхождения между
наблюдаемыми и ожидаемыми величинами
представлены в таблице 3. Коэффициент Пирсо-
на составил 6,98. Для проверки нулевой гипотезы

Таблица 1. Количество идеологем в анализируемой выборке

Table 1. The number of ideologems in research sample

Идеологема 

Количество (в абсолютном выражении) 
Общее ко-
личество 

употребле-
ний 

В канале 
«Мария 

Захарова» 

В канале 
«Дмитрий 

Медве-
дев» 

В силь-
ной по-
зиции 

В не-
сильной 
позиции 

киевский режим    31 27   4 13 18 
нацизм    29 11 18 16 13 
террор    17 12   5   4 13 
бандеровский    13   1 12   4   9 
б. Украина    11   0 11   4   7 
боевики       8   8   0   2   6 
русофобия      7   2   5   5   2 
либерализм      4   2   2   0   4 
предатель      4   0   4   2   2 
демократия      3   2   1   1   2 
хохол      3   0   3   2   1 
права человека      2   1   1   0   2 
хунта      2   1   1   0   2 
западные покровители / кураторы      2   2   0   1   1 
геноцид      2   2   0   1   1 
антироссийский      2   1   1   2   0 
возврат территорий      2   0   2   0   2 
англосаксонский      2   0   2   1   1 
государственный переворот      1   1   0   0   1 
распространение фейков      1   1   0   1   0 
сила в правде      1   1   0   1   0 
разгон протестов      1   1   0   1   0 
украинский сценарий      1   1   0   1   0 
государство-агрессор      1   1   0   1   0 
коллективный Запад      1   1   0   0   1 
Мировое большинство      1   1   0   1   0 
янки      1   0   1   0   1 
Пиндостан      1   0   1   1   0 
пшек      1   0   1   1   0 
рейх      1   0   1   0   1 
страна 404      1   0   1   1   0 

Всего  157  80  77  67  90 
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было определено число степеней свободы – 1.
Коэффициент Пирсона для данного числа степе-
ней свободы составляет 3,841 при уровне значи-
мости 0,05 и 6,635 при уровне значимости 0,01.
Полученный коэффициент превышает оба этих
порога.

Таким образом, результаты анализа
демонстрируют статистически значимое
расхождение между наблюдаемыми и ожи-
даемыми величинами, что позволяет отвер-
гнуть нулевую гипотезу и принять альтер-
нативную: идеологемы в рамках исследуе-
мой выборки распределены в текстах нерав-
номерно, и в сильных текстопозициях ис-
пользуются чаще.

Дискуссия

Двусторонняя сущность идеологем
обусловливает возможность их анализа по
меньшей мере на двух уровнях: когнитивном
и языковом. Первый из них подразумевает
реконструкцию процессов, связанных с пред-
почтением той или иной номинативной еди-
ницы другим, и его изучение проводится ме-
тодами макродискурсивного анализа (в тер-
минологии Н. Фэрклафа и Т. ван Дейка). Про-
цедуры такого анализа подробно описаны в
основополагающих работах по методологии
критических дискурсивных исследований
[Дейк, 2013; Йоргенсен, Филлипс, 2008] и
предполагают прежде всего применение ме-
тодик контент-анализа и диахроническое изу-
чение дискурса. Второй уровень касается
особенностей семасиологической структуры
идеологем, актуализованных в дискурсе, и ча-

стично описан в предыдущих работах авто-
ров [Иванов, Катышев, 2022; 2023].

Полученные результаты позволяют гово-
рить о третьем возможном векторе исследова-
ния: анализе особенностей употребления идео-
логем как риторического средства, то есть од-
ного из приемов речевого воздействия, который
используется авторами политических текстов.

Такое распределение идеологем в тексте
дает возможность сделать предположение о том,
что их риторизация связана прежде всего с реа-
лизацией внушения как способа воздействия в
политической коммуникации. Риторические фун-
кции идеологем зависят от конкретной позиции в
тексте в целом и внутри микроконтекста. На ос-
нове исследованного материала можно выделить
две их основные функции.

1. Первичная номинация предмета об-
суждения в тексте, при которой обозначаемая
реалия изначально представляется как акси-
ологически значимая. Эта функция реализу-
ется при помещении идеологем в начальные
фрагменты публикаций, например:

(1) О тех, кто стоит за киевским режимом.
Во имя (теперь уже не «победы», они обходят эту
тему стороной) ими сформулированного «страте-
гического поражения России» администрация ухо-
дящего президента США Байдена и европейские
(«ястребами» их назвать сложно) какие-то «полудох-
лые куры» сделали ставку на дальнейшую эскалацию,
пытаясь до вступления в должность нового амери-
канского президента максимально накачать киевс-
кий режим оружием и тем самым гарантированно
обеспечить продолжение боевых действий в
2025 году (https://t.me/MariaVladimirovnaZakharova/
9375).

Таблица 2. Ожидаемые величины распределения идеологем по позициям текста

Table 2. Theoretical frequences of dustribution of ideologemes by text positions in research
sample

Тип единицы Сильная позиция Несильная позиция Всего 
Идеологема 51,58595 105,4141 157 
Не идеологема 3123,414 6382,586 9506 
Всего 3175 6488 9663 
 

Таблица 3. Расхождения между наблюдаемыми и ожидаемыми величинами

Table 3. Deviations between observed and theoretical frequences
Тип единицы Сильная позиция Несильная позиция 

Идеологема 4,61 2,25 
Не идеологема 0,08 0,04 
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2. Повышение речевоздействующего
потенциала прогностических и комиссивных
речевых актов, а также лозунгов. Данная фун-
кция свойственна идеологемам, помещенным
в завершающие фрагменты текста, например:

(2) К 2034 году ни одного из нынешних руко-
водителей стран НАТО не останется на своих мес-
тах. Часть из них будет на пенсии или в лучшем из
миров / в аду (выбрать требуемое). И самой страны
404 не будет (https://t.me/medvedev_telegram/514);

(3) Все причастные к этим и другим злодея-
ниям киевского режима будут установлены и обя-
зательно ответят по всей строгости закона (https://
t.me/MariaVladimirovnaZakharova/9429);

(4) Поэтому лучший способ сделать 5 ноября
приятное кандидатам на высший американский
пост – продолжать громить киевский нацистский
режим! (https://t.me/medvedev_telegram/541).

Будучи введенными в этих функциональ-
ных позициях, идеологемы организуют тексты
подобно парадигматической структуре идео-
логического сверхтекста. Наиболее частот-
ные в рамках выборки идеологемы (киевский
режим, нацизм) одновременно являются од-
ними из тех, которые чаще всего актуализу-
ются в сильных позициях (13 / 18, 16 / 13 со-
ответственно). Учитывая тематику рассмат-
риваемых каналов, можно сделать вывод о до-
минантном статусе данных идеологем: через
них открывается доступ к идеологическому
сверхтексту, определяющему особенности ком-
муникации в исследуемых Telegram-каналах.

Для проверки данного вывода нами было
дополнительно проведено исследование мак-
родискурсивных практик на примере наибо-
лее частотной идеологемы – киевский ре-
жим. Поскольку данная идеологема исполь-
зуется для обозначения высшей государ-
ственной власти Украины, она чаще всего ко-
референтна таким номинациям, как Киев и
Украина. То обстоятельство, что Telegram-
канал «Мария Захарова» был запущен еще
1 июня 2021 г., позволило сравнить относитель-
ную частотность этих трех номинаций: идео-
логически маркированной и двух нейтральных.

Сравнение проводилось двумя способа-
ми. Первый связан с подсчетом количества
сообщений, в которых использовалась хотя бы
одна из этих номинаций. Результаты исследо-
вания показали, что в период с 01.06.2021 по

23.02.2022 количество сообщений, в которых
использовалось выражение киевский режим
составляло 14 % от общего количества сооб-
щений об Украине, тогда как в остальных 76 %
публикаций использовались только номинации
Киев и Украина (37 / 228 публикаций соот-
ветственно). В период же с 24.02.2022 по
08.12.2024 относительное количество сообще-
ний, включающих выражение киевский ре-
жим, возросло до 33 % (693 сообщения); ко-
личество сообщений только с номинациями
Киев и Украина составило 67 % (1 389 пуб-
ликаций).

Второй способ проверки сделанного вы-
вода о макродискурсивных параметрах ма-
териала, доступный без лексико-морфологи-
ческой разметки исследуемой коллекции тек-
стов (для настоящего исследования она не про-
водилась), был связан с подсчетом относи-
тельной частотности выражения киевский
режим и номинации Украина (номинация
Киев была исключена по причине того, что
она как вершина словообразовательного
гнезда не могла быть автоматически выяв-
лена в коллекции текстов без ее лексико-мор-
фологической разметки). Результаты приме-
нения этой процедуры также согласуются со
сделанным выводом: относительная частот-
ность выражения киевский режим до
23.02.2024 составляла всего 8 % от общего
количества случаев употребления одной из
этих двух единиц (40 / 470 соответственно);
в период с 24.02.2022 по 08.12.2024 относитель-
ная частотность данной единицы возросла
до 30 % (988 / 2 315 соответственно).

Таким образом, проверка при помощи ме-
тодики макродискурсивного анализа позволя-
ет судить о достоверности сделанного вывода.

Заключение

Проведенное исследование показало,
что в дополнение к двум существующим на-
правлениям анализа идеологем (когнитивному,
реализующемуся в первую очередь при по-
мощи методик контент-анализа, и лингвисти-
ческому, связанному с анализом актуального
значения идеологически маркированных еди-
ниц в микроконтексте) может быть предло-
жен третий, риторический подход к изучению
таких единиц.
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Методологическая новизна такого под-
хода связана с тем, что идеологемы могут
рассматриваться на уровне конкретных экзем-
пляров политического дискурса как элемен-
ты риторической структуры политического
текста. При этом анализ способа их ритори-
зации, учет их расположения в конкретных тек-
стах позволяют не только выявить их роль в
формировании воздействующего потенциала
текста, но и делать значимые выводы об их
статусе в идеологическом сверхтексте без
применения методологии макродискурсивно-
го анализа.

Перспектива подобных исследований
связана с детализацией риторико-функцио-
нальной нагрузки идеологически маркирован-
ных единиц, изучением их роли в формирова-
нии дискурсивной категории интерперсональ-
ности посредством выявления доминирующих
модусов их актуализации в дискурсе (опыт по-
добного изучения представлен в: [Иванов,
Катышев, 2023]). Роль идеологем в тексто-
построении в сочетании с особенностями ре-
ализации в них эгоцентрических категорий язы-
ка и речи может рассматриваться как один
из основных параметров описания идиостиля
автора политического текста.
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Abstract. The paper explores the process of constructing a thematic explanatory dictionary Verbal Structure
of Communicative Act of Aggression that reveals the perceptual image of an act of aggression. Two volumes of the
dictionary represent a semantic cross-section of native Russian speakers’ ideas about the structure and dynamics
of an act of aggression, as fixed in the language norm (on the basis of “dictionary” associates) and usage (on the
basis of “text” associates). The language material was obtained using a modified associative experiment with the
involvement of a group of Russian-speaking subjects; data were collected from Russian-language dictionaries of
various profiles for the first volume of the dictionary, and from institutional media texts for the second volume. The
analysis and generalization of the resulting vocabulary charts made it possible to group the associates into
lexicosemantic categories, which in sum represent the subjects’ ideas about the structure and dynamics of an act of
aggression. The resulting lexicosemantic model indicates a quantitative predominance of the category “nominations
of types and forms of aggression” in the verbalized image of an act of aggression. In the perceptual image of an act
of aggression based on “dictionary” associates, a significant role is also given to the categories “individual-
personal qualities of an aggressive subject” and “aggression as an emotional state.” The process of associating
based on institutional media texts also enabled identification of categories “third party involved in an act of
aggression” and “instruments for implementing and regulating aggression.” The research revealed a significant
predominance of vocabulary with destructive connotations; given that in scientific and methodological literature
aggression is considered an ambivalent phenomenon.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ПЕРЦЕПТИВНОГО ОБРАЗА
АКТА АГРЕССИИ: ОПЫТ КОНСТРУИРОВАНИЯ
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Аннотация. В статье описан перцептивный образ акта агрессии на материале сконструированного
тематического толкового словаря. Два выпуска словаря «Вербальная структура коммуникативного акта аг-
рессии» содержат семантический срез закрепленных в языковой норме («словарные» ассоциаты) и узусе
(«текстовые» ассоциаты) представлений носителей русского языка о структуре и динамике акта агрессии.
Сбор языкового материала осуществлялся при помощи модифицированного ассоциативного эксперимента
(с привлечением группы русскоговорящих испытуемых) из русскоязычных словарей различного профиля
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для первого выпуска словаря и из текстов институциональных СМИ для второго выпуска. Результаты анализа
и обобщение полученных словников дали возможность сгруппировать ассоциаты в лексико-семантические
категории, которые совокупно репрезентируют представления испытуемых о структуре и динамике акта
агрессии. Результирующая лексико-семантическая модель свидетельствует о количественном преобладании
в вербализованном образе акта агрессии категории «номинации видов и форм агрессии» (статистическая
проверка достоверности данных осуществлялась с помощью непараметрического критерия знаков Мак-
Немара). В перцептивном образе акта агрессии на основе «словарных» ассоциатов значимая роль отводится
также категориям «индивидуально-личностные качества агрессивного субъекта» и «агрессия как эмоциональ-
ное состояние». Процесс ассоциирования на основе текстов институциональных СМИ позволил дополнительно
выделить такие категории, как «третье лицо, вовлеченное в акт агрессии» и «инструменты реализации и регулиро-
вания агрессии». Установлено существенное преобладание лексики с деструктивной коннотацией, при том, что в
научной и методической литературе агрессия рассматривается как амбивалентное явление.

Ключевые слова: лингвистическое моделирование, лексико-семантическая категория, перцептивный
образ, лексикография, агрессия.
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Введение

В современной лингвистике феномен аг-
рессии рассматривается на всех уровнях язы-
ка (см., например: [Шейгал, 2004; Кошкарова,
2008; Mansilla, Mellado, 2015; Плотникова, 2018;
Петрова, Рацибурская, 2022; и др.]). Данные
исследования в совокупности представляют
довольно пеструю картину: они в большей мере
ориентированы на изучение генезиса отдель-
ных языковых единиц и механизмов и в мень-
шей мере учитывают специфику и многогран-
ность самого явления агрессии. В связи с этим
актуальным и новым представляется подход,
опирающийся на теории агрессии, разработан-
ные специалистами в области естественных и
общественных наук (см., например: [Buss, 1961;
Bandura, 1973; Berkowitz, 1993; Лоренц, 2009;
и др.]). Он позволяет рассматривать агрессию
как деструктивное / конструктивное / инстру-
ментальное явление, характеристику личнос-
ти (агрессивность), эмоциональное состояние,
деятельную реакцию на ситуацию и способ
мышления (подробно о подходе см.: [Комало-
ва, 2020, с. 17–93]).

В настоящем исследовании в фокусе
внимания находится агрессия не как девиа-
ция от нормального поведения, психопатоло-
гический диагноз, а как поведение законопос-
лушного человека, реализующего ее в повсед-
невной жизни и, часто, даже не осознающего
себя в роли агрессора. В связи с этим ключе-
вой фигурой для оценки агрессии становится
ее объект – жертва, которая воспринимает те

или иные действия / поступки, в том числе
речевые как агрессивные, а субъекта (акто-
ра) – как агрессора. Результатом восприятия
становится поступательно конструируемый
перцептивный образ агрессора / других учас-
тников акта агрессии, запечатленный в язы-
ковой картине мира реципиента и актуализи-
руемый в моменты, когда во внешней среде
возникают индикаторы агрессии.

Имея в виду тот факт, что стереотипно
агрессию принято рассматривать как деструк-
тивный феномен, в отношении которого при-
меняются различные санкции и ограничения,
мы полагаем, что для проведения эксперти-
зы, удостоверяющей факт проявления агрес-
сии, потребуется устойчивый измерительный
инструментарий. В судебной практике экспер-
ты-лингвисты прибегают к доказательной
базе на всех уровнях языка, однако наиболее
востребованной выступает лексическая осно-
ва высказывания (см., например: [Вайсгербер,
2004]). В связи с этим в настоящей работе
объектом исследования выступает подмноже-
ство лексических единиц, на основе которых
в различных языковых контекстах и комму-
никативных ситуациях реципиенты формиру-
ют представление об агрессии, образ агрес-
сора, в частности, воспроизводят модель ком-
муникативного акта агрессии. На основе того,
что значительную часть опыта современный
человек черпает из источников, опосредую-
щих реальный контакт с ситуацией (СМИ, Ин-
тернет, «сарафанное» радио, клубы по инте-
ресам, группы сверстников) [Дридзе, 1984],
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можно предположить, что транслируемые по-
добными информационными «агентами» уста-
новки влияют на структуру и содержание ин-
дивидуальной картины мира реципиента.

Мы полагаем, что распознавание лекси-
ко-семантической модели перцептивного об-
раза акта агрессии при анализе текстов ин-
ституциональных медиа будет способство-
вать более глубокому пониманию эффекта
психологического заражения, возникающего у
массового реципиента, укажет на возможные
текстовые триггеры при актуализации ответ-
ной (речевой и/или поведенческой) реакции и
поможет точнее интерпретировать поведение
людей, ставших объектами манипулирования
образом врага. В связи с этим теоретической
целью проводимой исследовательской работы
является описание текущей лексико-семанти-
ческой модели перцептивного образа акта аг-
рессии с опорой на лексикографические источ-
ники и на тексты институциональных СМИ.
Практической целью проводимого нами ис-
следования выступает создание тематичес-
кого многоуровневого словаря, обобщающе-
го вербализованные представления реципиен-
тов об акте агрессии.

Материал и методы

В силу того, что, по утверждению уче-
ных, понятие «агрессия» до сих пор имеет до-
статочно размытые границы, трудно операци-
онализируется, поскольку в его составе обя-
зательным компонентом является намерен-
ность действий, цель которых – причинение
ущерба объекту агрессии (подробно см.: [Бер-
ковиц, 2001; Ениколопов, Кузнецова, Чудова,
2014]), акцент в настоящем исследовании
делается на перцептивный образ агрессии,
то есть представление о том, что такое аг-
рессия, а не на оценку реального ущерба в ре-
зультате акта агрессии. В частности нас ин-
тересует вербализация представлений об аг-
рессии в различных текстовых и дискурсив-
ных источниках, которые служат своего рода
«рефлексивными записями» человечества
относительно своего опыта. В связи с этим
проводится анализ вербальных единиц, ассо-
циируемых с агрессией, отраженных в слова-
рях и актуализирующихся в текстах современ-
ных институциональных СМИ.

Как отмечает О.В. Головашина, совре-
менные лингвисты считают ассоциатив-
ность важнейшим качеством слова  [Голо-
вашина, 2015, с. 67], понимая под ней «спо-
собность единиц лексического уровня вызы-
вать в сознании носителей языка ассоциа-
ции с системой мира, миром понятий и явле-
ниями окружающей действительности» [Ба-
бенко, 2004, с. 26]. Связи между образами
действительности, репрезентируемыми в
языковом сознании носителей определенной
лингвокультуры, называются ассоциациями.
По мнению психолингвистов, практически
любое слово-стимул может вызвать систе-
му реакций (ассоциатов 2).

Словари являются источниками норма-
тивных знаний / представлений о языке, кото-
рый, в свою очередь, в вербальной форме реп-
резентирует знания о мире, языковое созна-
ние носителей языка, языковую структуру
действительности. В связи с этим поиск от-
вета на вопрос о возможности построения лек-
сико-семантической модели перцептивного
образа акта агрессии необходимо начать с
обращения к существующим толковым сло-
варям. Медийная массовая среда характери-
зуется как более реактивная, отражающая
актуальное состояние общественной жизни, ее
наиболее устойчивые модели социального
взаимодействия, в том числе репрезентанты
видов и форм агрессии, реализуемой в речи и
вербальными средствами. В связи с этим, как
мы уже отмечали, целесообразно говорить о
текстах СМИ как о лингвокультурологичес-
ких источниках воспроизводства моделей аг-
рессивного поведения [Комалова, 2020, с. 31].

В соответствии с рабочей гипотезой ис-
следования мы предполагаем, что зафикси-
рованные в словарях и актуализирующиеся в
текстах современных институциональных
СМИ представления об акте агрессии соот-
носятся друг с другом при условии, что в со-
знании реципиентов они строятся на основе
ассоциативных связей.

Указанные особенности разных типов
источников обусловили выбор двух выпусков
словаря «Вербальная структура коммуника-
тивного акта агрессии: тематический толко-
вый словарь» (Потапова, Комалова, 2015; 2017)
в качестве материала исследования. Посколь-
ку методика отбора языковых фактов для сло-
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варя связана с этапами описания лексико-се-
мантической модели перцептивного образа
акта агрессии, она охарактеризована в следу-
ющем разделе статьи.

Результаты и обсуждение

Моделирование перцептивного образа
акта агрессии, основанное на вербальных ре-
акциях (ассоциатах) группы респондентов на
вербальные стимулы (словарные единицы и
тексты институциональных СМИ), целесооб-
разно начать с последовательного описания
процедуры сбора ассоциатов и их анализа,
которая применялась при составлении сло-
варя «Вербальная структура коммуникатив-
ного акта агрессии: тематический толковый
словарь» (Потапова, Комалова, 2015; 2017).

Словник первого выпуска словаря (По-
тапова, Комалова, 2015) был сформирован
авторами на материале 30 русскоязычных
словарей различного профиля: толковых, спе-
циальных, энциклопедических, словарей сино-
нимов, антонимов, фразеологизмов, заимство-
ваний, словарей идиоматики, сленга, жаргона,
арго. Реципиентам 3 (группа из 48 женщин и
8 мужчин, средний возраст составил 20 лет)
предлагалось просмотреть словарные едини-
цы этих словарей и указать те лексемы, ко-
торые, по их мнению, ассоциируются с аг-
рессией. Всего для словника было отобрано
526 единиц.

Далее ко всем отобранным таким обра-
зом лексемам были добавлены дефиниции,
представленные в толковых словарях. После
проведения анализа словарных дефиниций ко-
личество лексем, относимых к «словарным»
ассоциатам агрессии, было уточнено до
776 единиц. В состав корпуса были включе-
ны наиболее частотные единицы, в первое и
второе значение которых входят компоненты,
соотносимые с системным подходом к иссле-
дованию агрессии (см. подробно: [Комалова,
2020, с. 27–28]), а также, по нашему предпо-
ложению, более устойчивые к влиянию кон-
текста, в котором они употребляются, напри-
мер: оружие, агрессия, война, убийство,
преступление, насилие, конфликт, угроза,
нападение, боевик, жертва, ранение; воен-
ный, вооруженный, ядерный, жестокий,
террористический, агрессивный, уголов-

ный; убивать / убить, погибать / погибнуть,
обвинить / обвинять, уничтожить, уме-
реть / умирать, угрожать, ранить; жес-
токо; против и др.

Затем проведено структурирование
полученных данных. Лексемы были объе-
динены в лексико-семантические категории
(табл. 1). В первом выпуске словаря зна-
чения словарных единиц иллюстрируются
примерами из художественных произведе-
ний и публицистических текстов (всего
320 источников).

Словник второго выпуска словаря (По-
тапова, Комалова, 2017) формировался на ос-
нове результатов, полученных в ходе экспе-
риментального исследования по методу мо-
дифицированного ассоциативного эксперимен-
та с опорой на текст из корпуса русскоязыч-
ных текстов печатных СМИ (подробно см.:
[Комалова, 2020, с. 142–151]). Реципиентам
(группа из 86 женщин и 12 мужчин, средний
возраст составил 21 год) предлагалось про-
читать русскоязычные тексты (120 текстов,
47 739 словоформ) и отметить те лексемы,
которые ассоциируются с агрессией. Таким
образом было отобрано 979 единиц. Большая
часть из них соответствовала единицам, вклю-
ченным в первый выпуск словаря. Часть лек-
сем была исключена из словника после ана-
лиза дефиниций. Уточнение проводилось по
тому же принципу, что и при составлении пер-
вого выпуска. Во второй выпуск словаря вошли
472 единицы («текстовых» ассоциатов), отлич-
ные от лексем, вошедших в первый выпуск,
например: опасность, запугивание, хакер,
резня, труп, миграция, оппозиционер; при-
людный, беспощадный, неэтичный, пороча-
щий; ворваться, лишить, ликвидировать,
критиковать; категорично, неприятно и др.

Обращение к контекстному употреблению
лексем, ассоциируемых реципиентами с агрес-
сией («текстовые» ассоциаты), позволило более
точно и логично распределить отобранные лек-
семы по лексико-семантическим категориям
(см. табл. 1). Толкования лексем, вошедших во
второй выпуск словаря, давались на основе
34 русскоязычных лексикографических источ-
ников различного профиля. Для иллюстрации зна-
чений в словаре использованы примеры из пуб-
лицистических текстов современных институ-
циональных СМИ (198 источников).
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Таблица 1. Распределение лексем по лексико-семантическим категориям

Table 1. Lexicosemantic categories distribution
Первый выпуск словаря Второй выпуск словаря 

Лексико-семантическая 
категория / количество лексем 

Примеры Лексико-семантическая 
категория / количество лексем 

Примеры 

Наступательная агрессия / 
260 

атаковать, бомбить, 
вторгаться, дерзить, 
заколоть, издеваться, 
кошмарить, наезжать, 
оскорбить, стебаться, 
угнетать, чернить 

Номинации видов и форм 
агрессии / 148 

бой, взломать, демон-
страция, жалоба, за-
душить, истязать, ос-
квернить, побои, резня, 
суицид, травмирование 

Лексемы-оскорбления и 
лексемы-провокации / 58 

гнида, истеричка, 
тупезень, чучмек 

Качества агрессивных дей-
ствий / 46 

вопреки, жуткий, му-
чительно, насмерть, 
преступный 

Виды и формы агрессивно-
го поведения / 56 

брюзжание, вандализм, 
злословие, козни, 
троллинг 

– – 

Типы актов агрессии / 49 восстание, домога-
тельство, избиение, 
обстрел, саботаж, 
убийство 

– – 

Защитная (оборонительная) 
агрессия / 14 

отпор, протестовать, 
противостоять  – – 

Субъект агрессии (агрес-
сор) / 63 

банда, враг, диктатор, 
каратель, мучитель, 
узурпатор 

Субъект агрессии (агрес-
сор) / 26 

группировка, маньяк-
убийца, насильник, са-
дист экстремист 

Индивидуально-
личностные качества аг-
рессивного субъекта / 121 

аморальный, баламут, 
вспыльчивый, гневный, 
жестокий, кровопийца, 
озлобленный 

Качества субъекта агрессии 
(агрессора) / 20 

безнравственный, во-
инственный, импуль-
сивный, корыстный, 
подлый, циничный 

Объект агрессии (жертва) / 
18 

пострадавший, раб, уз-
ник  

Объект агрессии (жертва) / 8 бездомный, пленный 

– – Качества объекта агрес-
сии (жертвы) / 9 

неугодный, раненый, 
уязвимый 

– – 
Третье лицо, вовлеченное 
в акт агрессии / 31 

адвокат, миротворец, 
наемник, пособник, си-
ловик 

– – 
Качества третьего лица, 
вовлеченного в акт агрес-
сии / 4 

военный, надзорный 

Агрессия как эмоциональ-
ное состояние / 103 

бесноваться, вне себя, 
напрягать, омерзение, 
ударяться в амбицию 

Компоненты эмоциональ-
но-модального комплекса 
«агрессия» / 25 

апатия, вина, истери-
ка, опасаться, паника, 
тревожить, ужас, шок  

Агрессивные процессы и 
социальные системы / 18 

авторитаризм, дикта-
тура, инквизиция, экс-
тремизм  

Агрессивные процессы и 
социальные системы / 13 

геноцид, коррупция, ми-
грация, рабство  

Последствия агрессивных 
действий / 16 

довести до ручки, си-
няк, урон  

Последствия агрессии / 51 беспорядок, кризис, 
обострение, ранение, 
увечье, шрам  

– – 
Инструменты реализации 
и регулирования агрес-
сии / 63 

бита, истребитель, 
кулак, суд, тюрьма, 
химоружие, штраф  

– – 
Качества инструментов 
реализации и регулиро-
вания агрессии / 28 

взрывной, зенитный, 
ножевой, отравляю-
щий, слезоточивый  

Всего: 776 лексем  Всего: 472 лексемы  
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В соответствии с данными таблицы 1 вид-
но, что две категории второго выпуска слова-
ря («Номинации видов и форм агрессии» и «Ка-
чества агрессивных действий») объединяют
пять категорий первого выпуска словаря («На-
ступательная агрессия», «Лексемы-оскорбле-
ния и лексемы-провокации», «Виды и формы
агрессивного поведения», «Типы актов агрес-
сии» и «Защитная (оборонительная) агрессия»).
Ряд категорий остался неизменным, например,
категории «Объект агрессии (агрессор)» или
«Агрессивные процессы и социальные систе-
мы». Наряду с этим на материале «текстовых»
ассоциатов были выделены новые лексико-се-
мантические категории (в таблице 1 они отме-
чены полужирным шрифтом). В результате ана-
лиза данных по каждой лексико-семантической
категории выявлены следующие особеннос-
ти распределения лексем по лексико-семан-
тическим категориям:

1) преобладающим классом лексем и в
первом (суммарно 437 единиц), и во втором
(суммарно 194 единицы) выпусках словаря
является класс действий и качеств действий,
описывающих акт агрессии (например: вос-
стание, глумление, запугивание, ограбле-
ние, дискриминация, суицид) 4:

(1) Хулиганы громят и поджигают все на сво-
ем пути, нападают на полицейские участки, гра-
бят магазины;

(2) В ходе расследования выяснилось, что де-
вушка накануне убийства обращалась за помощью
к полиции, заявив, что подверглась нападению со
стороны Валерия, который пытался ее задушить;

(3) Иран на фоне визита в Израиль президен-
та США Барака Обамы вновь предупредил, что
«сравняет с землей» Тель-Авив и Хайфу в случае
израильского нападения;

2) в исследуемом подмножестве лекси-
ческих единиц лексемы с деструктивной кон-
нотацией доминируют (для первого выпуска
суммарно 744 единицы с отрицательной кон-
нотацией против 32 единиц с положительной
коннотативной составляющей; для второго
выпуска лексемы с отрицательной и с поло-
жительной коннотацией соотносятся как 420
к 52, соответственно), например: происше-
ствие (–), синяк (–); оскорбить / оскорб-
лять (–), извращать (–), пострадать (–); раз-
бойный (–), неправомерный (–); насильно (–)

и др.; оборона (+), освобождение (+), зако-
нодательство (+), профилактика (+); изви-
няться / извиниться (+); контртеррористи-
ческий (+), мирный (+); справедливо (+) и др.;

3) в корпусе «текстовых» ассоциатов
представлена лексико-семантическая катего-
рия «Третье лицо, вовлеченное в акт агрес-
сии» (например: спецназовец, юрист, следо-
ватель), что говорит в пользу предположения
о несбалансированности пары «агрессор –
жертва» в вербализованной модели акта аг-
рессии (подробно см.: [Комалова, 2020, с. 163–
170]), например:

(4) По некоторым сведениям, именно они,
стоя среди собравшихся граждан, бросали в оцеп-
ление асфальт и камни, а когда начинались задер-
жания, уходили за спины омоновцев;

(5) Очередное нападение боевиков на тюрь-
му показало полную неспособность иракских сил
безопасности противостоять боевикам;

4) в корпусе «текстовых» ассоциатов так-
же была выделена категория «Инструменты
реализации и регулирования агрессии», которая
отчасти присутствует в первом выпуске сло-
варя в виде категории «Лексемы-оскорбления
и лексемы-провокации», например:

(6) Истребители ударили по позициям исла-
мистов в нескольких городах на севере страны;

(7) 56 человек погибли и еще 200 пострадали
при взрывах начиненных взрывчаткой автомоби-
лей и придорожных мин;

(8) Эта женщина начала собирать деньги, что-
бы сделать экспертизу, определить каким ядом со-
баку отравили.

Задачей заключительного этапа исследо-
вания было определение того, насколько репре-
зентативными являются отобранные единицы,
действительно ли лексемы, ассоциируемые ре-
ципиентами с агрессией, актуализируются в кон-
текстах, описывающих акты агрессии. Для каж-
дой лексемы корпуса «текстовых» ассоциатов
(979 единиц) была подсчитана частота словоу-
потреблений в полнотекстовом корпусе инсти-
туциональных СМИ, из которого отбирались
единицы корпуса «текстовых» ассоциатов, и ча-
стота упоминания данной лексемы в качестве
ассоциата. Вычисленный коэффициент репрезен-
тативности выступает аналогом коэффициента
совпадений для конкретной лексемы и указы-
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вает на долю совпадения словарного значения
слова, имеющего компонент «агрессия», со зна-
чением, которое реципиент в текстовом контек-
сте интерпретирует как агрессия.

Полное (100 %) совпадение значений
было зафиксировано для 35,345 % единиц,
то есть треть исследуемых лексем, в языко-
вом сознании испытуемых – носителей рус-
ского языка – соотносимых с агрессией, вос-
производится в текстах современных русско-
язычных институциональных СМИ в контек-
стах, ассоциируемых с агрессией. Проверка
данного предположения при помощи непара-
метрического критерия значимости G (крите-
рия знаков Мак-Немара) 5 подтвердила дос-
товерность полученных данных при p < 0,01.

Далее лексические единицы были пере-
распределены в соответствии с грамматичес-
кими категориями (табл. 2).

Проверка полученных данных при помо-
щи непараметрического критерия значимости L
(критерий тенденций Пейджа) показала, что ко-
личественное распределение словоупотребле-
ний лексем и ассоциатов по грамматическим
категориям достоверно при p = 0,00l. Самой
представительной является грамматическая
категория имен существительных, за ней сле-
дуют (от большего к меньшему) глаголы, име-
на прилагательные, наречия и предлоги. Расчет

коэффициента репрезентативности исследуемых
лексем в соответствии с грамматическими ка-
тегориями представлен в таблице 3.

Наряду с этим не подтвердилась стати-
стическая достоверность различий между
частотой словоупотреблений лексем и часто-
той ассоциатов, распределенных по грамма-
тическим категориям. Следовательно, часто-
та словоупотреблений исследуемого корпуса
лексем в сознании реципиентов не превыша-
ет частоты ассоциирования с агрессией дан-
ных лексем при распределении по граммати-
ческим категориям.

Заключение

Проведенное исследование подтвержда-
ет полученные нами ранее результаты о том,
что в лексикографических источниках и тек-
стах современных институциональных СМИ
на русском языке широко представлены лек-
сические единицы, реципиентами ассоцииру-
емые с агрессией [Комалова, 2022].

Опыт конструирования тематического
словаря на основе модифицированного ассо-
циативного эксперимента продемонстрировал
продуктивность разработанного дизайна ис-
следования перцептивного образа акта агрес-
сии на материале русскоязычных источников.

Таблица 2. Распределение лексем по грамматическим категориям

Table 2. Grammar categories distribution
Грамматические категории «Текстовые» 

ассоциаты 
Суммарно 

словоупотреблений 
Суммарно 

«текстовых» ассоциатов 
Имена существительные 528 4 581 1 435 
Имена прилагательные 219 1 171    439 
Глаголы 209 1 228    454 
Наречия   22     72      32 
Предлоги     1     79      12 

Всего 979 7 131 2 372 

Таблица 3. Коэффициент репрезентативности лексем, ассоциируемых с агрессией

Table 3. Representativeness of lexemes associated with aggression coefficient
Коэффициент 

репрезентативности, 
% 

Распределение по грамматическим категориям 
Имена 

существительные 
Глаголы Имена 

прилагательные 
Наречия + 
предлоги 

100 % = х 
(полное 
совпадение) 32,57 31,57 42,46   34,78 
l00 % > x > 75 %   2,27   7,17   3,19 0 
75 % > х > 50 % 26,51 26,79 26,48   39,13 
50 % > х > 25 % 21,78 15,78 12,78     4,35 
25 % > х > 0 % 16,85 18,66 15,06   21,73 
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По нашему мнению, такой опыт расширяет
отраженное в «Большой российской энцикло-
педии» понимание словаря как справочной кни-
ги, «которая содержит слова, расположенные
в определенном порядке. <…> ...Выполняет
информативную… коммуникативную… и нор-
мативную» функции [Гак], и позволяет допол-
нить его функцией моделирования актуальных
представлений об объектах и явлениях дей-
ствительности. Однако при таком подходе
словарь следует рассматривать как динами-
ческую сущность, требующую постоянной
модификации, а не только пополнения.

В дальнейшем необходимо проверить
предположение о том, что языковой матери-
ал (источниковая база) для ассоциирования
является фактором, влияющим на состав ком-
понентов результирующей модели (как было
отмечено и в нашем опыте – см. набор кате-
горий в таблице 1), на материале художествен-
ной литературы XX–XXI вв., речевой продук-
ции пользователей социальных интернет-сетей
и массового комментирующего дискурса 6,
а также провести качественное и количествен-
ное сопоставление полученных данных по пред-
ложенной нами аналитической схеме.

Состав и количественное соотношение
лексико-семантических категорий демонстри-
руют фокусы акцентирования внимания реци-
пиентов (и, предположительно, последующе-
го осмысления, рефлексии) при реконструкции
и идентификации акта агрессии в реальности.
Так, альфа-категориями для двух выпусков
составленного нами словаря являются «виды
и формы агрессии» (совокупно первые пять
категорий первого выпуска составили
437 единиц / 56,3 %, две первые категории
второго выпуска – 194 единицы / 41,1 %) и
«актор» (совокупно следующие четыре кате-
гории первого выпуска составили 305 единиц /
39,3 %, семь следующих категорий второго
выпуска – 123 единицы / 26,1 %).

Эта лексико-семантическая структура
перцептивного образа акта агрессии свиде-
тельствует о первостепенности номинации
явления и затем определения в рамках этого
явления места и роли субъекта. Такая ориен-
тированность может отчасти объясняться и
жанром анализируемых полнотекстовых кор-
пусов (статьи и репортажи различных СМИ),
однако, учитывая тот факт, что анализу под-

вергаются вербальные ассоциаты, фиксируе-
мые в языковом сознании носителя языка,
а не словоупотребления, точнее было бы пред-
положить, что фактор «жанр текста» влияет
на восприятие испытуемых в меньшей мере,
нежели когнитивный фактор.

Полученные нами данные подтверждают
стереотипное представление об агрессии как
о негативном деструктивном явлении. При этом
они свидетельствуют и о наличии представле-
ний о конструктивной оборонительной функции
агрессии (4,1 % «словарных» ассоциатов и 11 %
«текстовых» ассоциатов).

Выявленная лексико-семантическая
модель перцептивного образа акта агрессии
частично говорит в пользу выдвинутой ги-
потезы о соотнесенности представлений об
акте агрессии, зафиксированных в словарях
и актуализирующихся в текстах современ-
ных институциональных СМИ. В целом ре-
зультирующая модель перцептивного обра-
за акта агрессии позволяет уточнить быту-
ющее 7 общее определение понятия «агрес-
сия»: акт агрессии может осуществляться
как с целью причинения вреда, так и с це-
лью защиты, кроме агрессора и жертвы в
нем могут участвовать третьи стороны, аг-
рессия может реализовываться как личнос-
тная характеристика субъекта, как ситуатив-
ная реакция в форме эмоционального состо-
яния, агрессивные свойства могут прояв-
ляться в действиях социальных систем, аг-
рессия поддается регулированию.
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2 В теории речевой коммуникации ассоциат –
«информационный файл (организационная едини-
ца тезауруса, словаря личности говорящего), со-
стоящий из номинатов – слов, актуализируемых в
сознании говорящего на конкретном этапе рече-
вой коммуникации [Лагута, 2000, с. 15]. Ассоциа-
том выступает слово, возникшее в сознании испы-
туемого в ответ на предъявленную лексическую
единицу [Азимов, Щукин, 2009, с. 21].

3 Все участники исследования прошли про-
цедуру информированного согласия.

4 Примеры контекстов приводятся по второ-
му выпуску словаря.

5 Статистические расчеты осуществляли по:
[Сидоренко, 2003].

6 Подробно о комментирующем дискурсе см.:
[Комалова, 2024; 2025].

7 Ср., например, с определением, представ-
ленным в «Большой российской энциклопедии»:
«Агрессия – это мотивированное деструктивное по-
ведение, направленное на нанесение вреда объек-
там нападения (в том числе с целью вызвать отри-
цательные переживания, состояния напряженнос-
ти, страха, подавленности и т. п.)» [Агрессия].
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МАНИПУЛИРОВАНИЕ ИМПЛИЦИТНЫМИ СМЫСЛАМИ
В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПОЛИКОДОВЫХ ТЕКСТАХ РЕКЛАМЫ

МЕДИЦИНСКИХ ТОВАРОВ И УСЛУГ 1

Тимур Беньюминович Радбиль
Национальный исследовательский Нижегородский государственный университет им. Н.И. Лобачевского,

г. Нижний Новгород, Россия

Аннотация. В статье описаны модели языкового манипулирования посредством актуализации импли-
цитных смыслов в русскоязычных поликодовых текстах рекламы медицинских товаров и услуг. Использована
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методика когнитивно-дискурсивного анализа интернет-контента. Показано, что источником актуализации
манипулятивных стратегий в поликодовом контенте является совокупность заложенных создателями текста
или не контролируемых ими имплицитных смыслов, которые возникают в операционной среде взаимодей-
ствия вербального и невербального компонентов поликодового объекта. Выделены два способа взаимодей-
ствия вербального и невербального компонентов: невербальный компонент в роли фона усиливает содержа-
ние словесного ряда; вербальный компонент отталкивается от буквального содержания невербального ряда
в целях его иронического переосмысления. Установлена связь манипулирования имплицитными смыслами
в поликодовом рекламном тексте с моделями языковой аномальности концептуального, коммуникативно-
прагматического или собственно языкового типа. Сделан вывод о том, что поликодовый характер рекламно-
го текста, эксплуатирующего манипулятивные коммуникативные стратегии, усиливает аттрактивность кон-
тента и его воздействующий эффект. Исследование имеет значительный потенциал для правоприменитель-
ной практики в плане усовершенствования технологии производства судебной и внесудебной лингвистичес-
кой экспертизы по делам о недобросовестной, недостоверной или противоречащей общественным интере-
сам рекламе.

Ключевые слова: поликодовый контент, рекламный текст, реклама медицинских товаров и услуг, язы-
ковое манипулирование, имплицитный смысл, когнитивно-дискурсивный анализ, современная русская речь.
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Введение

Для речевых практик социума в последние
десятилетия характерна активизация новых
принципов текстообразования, связанных с экс-
пансией текстов нового типа – поликодовых, или
креолизованных, в том числе тех, которые ак-
туализируются в коммуникативной среде Ин-
тернета [Ворошилова, 2007; Радбиль, Помазов,
2020; Facchinetti, 2021]. В них во взаимодействии
вербальной с изобразительной составляющей
создается новое качество традиционных ком-
муникативных, прагматических, структурных и
собственно языковых компонентов текста. Осо-
бенно ярко это проявляется в таких типах дис-
курса, где воздейственный аспект, категории пер-
суазивности и аттрактивности играют структу-
рообразующую роль [Глинчевский, 2005]. К та-
ковым дискурсам, наряду с политическим, ме-
дийным и художественным, несомненно, отно-
сится и рекламный дискурс [Ежова, 2018; Рек-
ламный дискурс..., 2021].

Усиление внимания исследователей к
языковой и прагмалингвистической организа-
ции рекламных текстов отмечается пример-
но с начала 60-х гг. XX в. [Leech, 1966]. В наше
время лингвистическое рекламоведение уже
имеет четкие научные институциональные
очертания, диверсифицированную проблема-
тику и солидный аналитический инструмен-
тарий, о чем свидетельствуют работы после-
днего времени (см., например: [Shin, Yu, 2021;

Воронцова, 2023; Карчава, Ефимова, 2023;
Самедова, Пестова, 2023]). Нас прежде все-
го интересует манипулятивный аспект реклам-
ного дискурса, отмечаемый многими учены-
ми [Lakoff, 1982; Пирогова, Баранов, Паршин,
2000; Медведева, 2003]. Именно в рекламном
дискурсе в концентрированном виде воплоща-
ются всевозможные манипулятивные рече-
вые стратегии и тактики, задействующие все
уровни языка и имеющие комплексный харак-
тер [Булыгина, Шмелев, 1997; Гурочкина, 2003;
Иссерс, 2003]. Для нашего исследования пред-
ставляется важным тот факт, что манипуля-
тивный потенциал рекламных текстов имеет
свою специфику, которая возникает при их по-
рождении и функционировании в поликодовом
формате.

Непосредственным объектом предпри-
нятого исследования являются поликодовые
рекламные тексты, бытующие в особой об-
ласти, которую иногда принято условно име-
новать «коммуникация в сфере здравоохране-
ния» или «дискурсивные практики в сфере
здравоохранения» [Jones, Watson, 2012; Ис-
серс, 2021].

Таким образом, можно сформулировать
цель исследования – описание языковых и
прагмалингвистических механизмов манипу-
лирования в поликодовых текстах рекламы
медицинских товаров и услуг.

К рекламе медицинских товаров и услуг
в обществе справедливо предъявляются осо-
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бые требования, поскольку указанные това-
ры и услуги непосредственно касаются здо-
ровья нации. Как представляется, определен-
ная свобода в обращении с манипулятивны-
ми техниками, которую демонстрируют на-
блюдаемые нами многочисленные агрессив-
ные маркетинговые кампании товаров и ус-
луг другого типа, здесь должны разумным
образом ограничиваться. Не случайно значи-
тельный кластер рекламных текстов именно
в этой области зачастую становится объек-
том правоприменительной практики и, как
следствие, судебной лингвистической экспер-
тизы [Чубина, 2019]. Тем самым исследова-
ние приобретает не только теоретический ин-
терес, но и сугубо прикладную, практическую
значимость.

Материал и методы

Материалом для исследования послу-
жила выборка представленных в среде рус-
скоязычного Интернета поликодовых текстов
рекламы медицинских и косметических то-
варов и услуг, полученная в результате ав-
торского интернет-мониторинга. Объем ма-
териала составляет 112 поликодовых реклам-
ных текстов.

Использована разрабатываемая нами
методика когнитивно-дискурсивного анализа
интернет-контента [Радбиль, Помазов, 2020;
Русский язык..., 2021; Радбиль, 2023], кото-
рая основана на зарубежных исследованиях в
области когнитивной прагматики [Orr, Ariel,
2021] и экспериментальной прагматики
[Noveck, 2021], а также на теории и практике
отечественного концептуального анализа
[Радбиль и др., 2020] и комплексного описа-
ния активных процессов в русском языке [Но-
вые тенденции..., 2016].

Непосредственная исследовательская
процедура заключается в выявлении и интер-
претации заложенных создателями текстов
или не контролируемых ими имплицитных
смыслов, которые возникают в операционной
среде взаимодействия вербального и невер-
бального компонентов поликодового объекта.
«В случае с поликодовыми медиатекстами
могут быть задействованы два способа вза-
имодействия вербального и невербального
компонентов: 1) невербальный компонент в

роли фона усиливает содержание словесного
ряда; 2) вербальный компонент отталкивает-
ся от буквального содержания невербального
ряда в целях его иронического переосмысле-
ния» [Радбиль, Помазов, 2020, с. 146].

Имплицитные смыслы могут порождать-
ся за счет активизации (посредством вер-
бального и/или невербального компонента)
фоновых знаний аудитории, культурной или
энциклопедической информации, в том числе
за счет эксплуатации нетрансформированных
и трансформированных словесных или изоб-
разительных прецедентных феноменов, что
«усиливает аттрактивность контента и его
перлокутивный (воздействующий) эффект»
[Радбиль, Помазов, 2020, с. 142]. При этом
явления манипулирования имплицитными
смыслами в поликодовом рекламном тексте
как своеобразное выражение лингвокреатив-
ности так или иначе коррелируют с моделями
языковой аномальности концептуального, ком-
муникативно-прагматического или собствен-
но языкового характера [Русский язык...,
2021], роль которых в создании воздействен-
ного эффекта также подлежит контенсивной
интерпретации в ходе исследования.

Результаты и обсуждение

Стратегии речевого воздействия, исполь-
зуемые в русскоязычных поликодовых тек-
стах рекламы медицинских товаров и услуг
посредством актуализации имплицитных
смыслов, по характеру взаимодействия вер-
бального и невербального компонентов мож-
но условно разделить на две разновидности:
1) вербальный и невербальный компоненты на-
ходятся в отношениях смыслового соответ-
ствия, концептуальной и/или семантической
корреляции, когда основное содержание тек-
ста представлено вербальным компонентом,
а невербальный компонент только создает фон
для словесного ряда либо усиливает эмоцио-
нальное воздействие того, что написано, по-
рождая определенное настроение в восприя-
тии адресата; 2) вербальный и невербальный
компоненты находятся в отношениях опреде-
ленной смысловой декорреляции, когда вер-
бальный компонент отталкивается от бук-
вального содержания невербального ряда в
целях его иронического переосмысления,
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«языковой игры», создания комического эф-
фекта для повышения аттрактивности.
При этом используются самые разнообраз-
ные манипулятивные приемы, задействующие
разные уровни языковой системы и ее рече-
вой реализации.

Явления смысловой корреляции
вербального и невербального компонентов

В ряде случаев смысловой акцент пада-
ет на вербальный компонент – текст слогана,
а изображение выступает фоном, подчерки-
вающим тематическую сферу функциониро-
вания поликодового текста – медицинские
услуги (например, узнаваемая фигура врача,
как на рисунке 1).

Речевое воздействие в этом примере
осуществлено посредством текста, где ис-
пользуется манипулятивная стратегия «навя-
зывание ложной пресуппозиции», или «ассер-
ция, маскирующаяся под пресуппозицию» [Бу-
лыгина, Шмелев, 1997; Иссерс, 2003], кото-
рая заключается в том, что небесспорное или
нуждающееся в доказательстве утверждение
помещается в область пресуппозиции как об-
щеизвестный факт, уже доказанная истина
(эксплуатируется такое свойство пресуппози-
ций, как неустранимость, то есть способность
сохраняться при общем отрицании пропози-
ции). В приведенном примере ассертивный
компонент: Доверяя свое здоровье медицин-
скому центру АВИЦЕННА, вы получаете

не только высококвалифицированную меди-
цинскую помощь, но и... – посредством гра-
дационной конструкции навязывает потенци-
альному потребителю пресуппозицию ‘по-
мощь, оказываемая медицинским центром
АВИЦЕННА, является высококвалифициро-
ванной’, которая воспринимается по умолча-
нию как истинное суждение, однако, будучи
высказанным в ассертивной форме, оно мог-
ло бы быть оспорено.

Именно в вербальном компоненте по-
ликодового текста сосредоточен использу-
емый механизм речевого воздействия на
рисунке 2: невербальный компонент здесь,
как и в рассмотренном выше примере, ак-
туализует в фоновом режиме лишь темати-
ческую область текста посредством изоб-
ражения врачей.

Используется прием аномального ввода
в дискурс трансформированного прецедентно-
го текста [Русский язык ..., 2021], где видоиз-
мененные строки узнаваемой песни из извес-
тного фильма «Следствие ведут знатоки»
(первоначально: Если кто-то кое-где у нас
порой...  на выходе: Если что-то кое-где
у вас порой...) получают неожиданное риф-
мованное продолжение – значит это гемор-
рой, идущее вразрез с исходным смыслом пра-
текста, что создает комический эффект, дол-
женствующий, по мысли создателей рекламы,
усилить аттрактивность рекламного предло-
жения. Навязывается ложная инференция –
нестрогое умозаключение, которое непосред-

Рис. 1. Реклама медицинского центра «АВИЦЕННА»
Fig. 1. Advertisement of the medical center AVICENNA
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ственно не содержится в ассерции, но кото-
рое, в соответствии с замыслом говорящего,
адресат должен сформировать самостоятель-
но: ‘лечить геморрой следует именно в этой
клинике’. В литературе этот манипулятивный
прием трактуется как «подведение к ложно-
му умозаключению», или «воздействие с по-
мощью речевых импликатур» [Булыгина,
Шмелев, 1997; Иссерс, 2003].

Часто невербальный компонент только
эмоционально усиливает содержание верба-
лизованного рекламного сообщения, создавая
нужное настроение (рис. 3).

Здесь эмоционально насыщенный рек-
ламный слоган косметической клиники – Со-
здаем идеальные формы – в вербальном
компоненте сопровождается апелляцией к
культурным стереотипам аудитории посред-
ством изображения древнегреческой статуи,
которая символизирует представление о гар-
монии, об идеальных пропорциях лица и тела.
В литературе подобные семиотические опе-
рации трактуются как «манипулирование по-
средством эмоционально-оценочных средств»
[Медведева, 2003; Пирогова, Баранов, Пар-
шин, 2000].

Рис. 2. Реклама Международного института современной медицины «Телла ОН клиник Одинцово»
Fig. 2. Advertisement of the International Institute of Modern Medicine Tella ON Clinic Odintsovo

Рис. 3. Реклама клиники «Олимп»
Fig. 3. Advertisement of the clinic Olimp
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Иногда использование подобных эффек-
тов эмоционального усиления посредством
невербального компонента как средство по-
вышения аттрактивности может характеризо-
ваться излишней экспрессией, страдать отсут-
ствием вкуса и даже находиться на грани эти-
ческих нарушений в рекламе, что можно ви-
деть на рисунке 4.

В данном случае создатели рекламы,
судя по всему, увлеклись усилением аттрак-
тивности для решения социально полезной
задачи привлечения взрослой аудитории к
профилактическим прививкам. Косвенный
призыв в формате доверительного, нефор-
мального совета с использованием игривого
словосочетания большие мальчики сопро-
вождается изображением сексапильной
блондинки, напоминающей Памелу Андер-
сон, в форме медсестры, которая известна
съемками в «фильмах для взрослых». Сово-
купность вербальной и невербальной состав-
ляющих в имплицитной области смыслов по-
рождает ассоциации не столько с обществен-
но значимыми медицинскими мероприятия-
ми, сколько с ролевыми играми эротическо-
го содержания. Возможно, именно такие им-
пликации и не закладывались создателями
поликодового текста, но они вполне прогно-
зируемо могут возникнуть у воспринимаю-
щей аудитории. Такая «излишне аттрактив-
ная» реклама вполне может попасть в об-
ласть правоприменительной практики с фор-
мулировкой «реклама, противоречащая обще-
ственным интересам» и/или «реклама, нару-

шающая общественные приличия, нормы
морали» [Чубина, 2019].

Чрезмерная экспрессия в невербаль-
ном компоненте может смещать фокус вни-
мания воспринимающего сознания с содер-
жания, выраженного в вербальном компонен-
те, на само изображение, особенно если изоб-
ражение логически не вполне коррелирует с
текстом, сохраняя, однако, имплицитную эмо-
циональную связность по отношению к пос-
леднему (см. рис. 5).

Рекламный слоган Лечим простатит,
а не симптомы (в аттрактивном многоцвет-
ном шрифтовом оформлении) сопровожда-
ется прецедентным изображением из древ-
негреческой мифологии – Геракл, сражаю-
щийся с Гидрой. Напомним, что, по сюжету
этого мифа, у Гидры на месте одной отруб-
ленной головы вырастали три новые. Едва
ли создатели данного рекламного продукта
посредством ассоциации с этим сюжетом
закладывали идею о том, что лечение про-
статита рекламируемым препаратом будет
производить схожий эффект. Как нам кажет-
ся, использование излишне аффектированно-
го изображения, на первый взгляд логичес-
ки никак не связанного с содержанием со-
общения, но имеющего значительный эмо-
ционально-экспрессивный заряд, служит для
создания такого средства «языковой дема-
гогии», как «магия слова» [Булыгина, Шме-
лев, 1997], отвлекая адресата от логичес-
кой несостоятельности сказанного, а имен-
но от ложного противопоставления, лежаще-

Рис. 4. Социальная реклама «горячей линии» Министерства здравоохранения Краснодарского края
Fig. 4. Social advertising of the hotline of the Ministry of Health of the Krasnodar Region
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го в его основе. Поскольку симптомы – это
признаки заболевания, то есть знаки, сигна-
лы, по которым оно распознается, следова-
тельно, лечить их с логической точки зре-
ния вообще невозможно (иначе говоря, их
никто не лечит). Возникает ложная инферен-
ция, согласно которой другие медицинские
организации, в отличие от рекламируемой,
занимаются бессмысленным делом. По-
добные случаи также потенциально пред-
ставляют интерес для правоприменитель-
ной практики, потому что могут тракто-
ваться как «недобросовестная реклама, на-
рушающая принципы честной конкуренции»
и/или «недостоверная реклама, сообщающая

не cоответствующие действительности све-
дения» [Чубина, 2019].

Явления смысловой декорреляции
вербального и невербального компонентов

Они возникают, когда: 1) в невербаль-
ном компоненте добавляется информация, от-
сутствующая в вербальном ряде; 2) инфор-
мация, представленная в вербальном ряде,
в невербальном компоненте переосмысляет-
ся в ином ключе.

Явления первой подгруппы можно про-
иллюстрировать на примере рекламы сети
стоматологических клиник (рис. 6).

 

Рис. 5. Реклама медицинского центра «УРО-ПРО»
Fig. 5. Advertisement of the medical center URO-PRO

Рис. 6. Реклама сети стоматологических клиник «Dентал-Сервис»
Fig. 6. Advertisement of the network of dental clinics Dental-Servis
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В вербальном компоненте данного рек-
ламного сообщения представлен трансфор-
мированный просторечный экспрессивный
фразеологизм Зуб даем ( Зуб даю в зна-
чении ‘даю слово, клянусь’). Исходный фра-
зеологизм пришел из арго заключенных,
данное обстоятельство позволяет поста-
вить вопрос о чувстве меры и языковом
вкусе создателей текста. Изображение
молодого человека, с сияющей улыбкой.
держащего в руке яблоко, в имплицитном
формате дает понять, что речь, действи-
тельно, идет о зубах. Функцию восполне-
ния эксплицитной информации, помимо изоб-
ражения, выполняет и словесная расшиф-
ровка слогана, в которой, опять же в эксп-
рессивной форме, ясно дается понять, что
речь идет о зубах: Возвращаем радость
жевать, кусаться, улыбаться! В целом
данное средство речевого воздействия
можно трактовать как стилистический при-
ем «буквализация фразеологизма», в кото-
ром эффект перехода от метафорического
восприятия к восприятию в буквальном
смысле достигается не за счет вербально-
го контекста, как обычно, а за счет невер-
бального компонента.

Невербальный компонент может так-
же восполнять подразумеваемую, но не эк-
сплицированную информацию в исходном
рекламном сообщении в непринужденном
игровом формате по концептуальной схеме
загадки (рис. 7).

В этом тексте невербальный компонент
отвечает за расшифровку того, что именно
лечат в рекламируемой клинике, однако де-
лает это в форме инференции. Ряд трусов на
бельевой веревке, среди которых стрелка
указывает только на мужские трусы, предо-
ставляет широкий простор воображению ад-
ресата на предмет того, какой орган подле-
жит медицинским процедурам. Судя по ло-
гике рекламистов, речь идет об андрологи-
ческой врачебной специализации, но эта до-
гадка далеко не самоочевидна. Сомнителен
с нравственной точки зрения и с точки зре-
ния общественных приличий здесь и излиш-
не экспрессивный способ подачи нужной для
автора имплицитной информации, хотя в из-
вестной аттрактивности ему не откажешь.
Также невербальным образом в данном по-
ликодовом тексте осуществляется и дейкти-
ческая функция – направление к месту на-
хождения клиники указывает стрелка. Явле-
ния подобного рода интересны тем, что в них
самое главное, а именно объект лечения,
опускается в область имплицитных смыслов.

В поликодовых рекламных текстах, ус-
ловно отнесенных нами ко второй подгруп-
пе, имплицитный ввод об объекте лечения
может сопровождаться декорреляцией меж-
ду вербальным и невербальным компонен-
тами. Примечателен в этом плане полико-
довый рекламный текст на рисунке 8, где
рекламируется стоматологический меди-
цинский центр.

Рис. 7. Реклама Международного медицинского центра «Multi Clinic»
Fig. 7. Advertisement of the International Medical Center Multi Clinic
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Область применения рекламируемых
медицинских услуг – лечение зубов – здесь
выводится посредством довольно замысло-
ватых и неочевидных импликаций. В рекламе
содержится эмоционально-экспрессивный
вербальный призыв Улыбайся даже в слож-
ных ситуациях! При этом невербальный ком-
понент отражает нетривиальную для россий-
ских семей ситуацию рождения чернокожего
ребенка у белого отца, которая, по мысли со-
здателей рекламного текста, является самой
сложной и почему-то должна у ее героя вы-
зывать улыбку, а улыбаться он может смело,
потому что у него новые красивые зубы. По-
лагаем, что потенциальному потребителю
будет непросто прийти к заложенному авто-
рами выводу о том, что смысловой акцент в
изображаемой ситуации – именно новые зубы.
Подобные случаи можно отнести к такому
приему «языковой демагогии», как «магия
слова» [Булыгина, Шмелев, 1997], когда эмо-
циональный вербальный ряд в совокупности
с изображением маскируют фактическую и
логическую несостоятельность содержания.
Отметим, что этот поликодовый текст уже
стал объектом внимания со стороны ФАС РФ
по поводу наличия рекламы, оскорбляющей
семейные ценности.

Поликодовый рекламный текст, манипу-
лятивный характер которого основан на ме-
ханизмах языковой аномальности, порождае-

мой во взаимодействии вербального и не-
вербального компонентов, широко представ-
лен в нашем материале. Так, аномалия-ало-
гизм [Русский язык..., 2021] лежит в основе
рекламы сети офтальмологических клиник
(см. рис. 9).

Алогизм в невербальном компоненте ос-
нован на приеме совмещения деталей из не-
совместимых областей – лицо живого челове-
ка, у которого, очевидно, проблемы со зрени-
ем, имеет форму смартфона. Экспрессивным
коллажем, притягивающим внимание адреса-
та, маскируется и определенное логическое
нарушение в слогане, который построен по мо-
дели антитезы: Обнови зрение, а не смарт-
фон. Дело в том, что обновить можно не само
зрение, а орган зрения, то есть приобрести
себе новые глаза по типу приобретения ново-
го смартфона. Однако клиника подобных услуг,
очевидно, не оказывает. В силу этого данный
рекламный текст также может стать объектом
правоприменительной практики как «не соответ-
ствующая действительности, то есть недосто-
верная реклама» [Чубина, 2019].

Другой тип языковой аномальности – ано-
малия-противоречие – представлен в качестве
основы для приема речевого воздействия в
примере, где рекламируется программа «Ве-
дение беременности» (см. рис. 10).

Логическое противоречие в невербаль-
ном компоненте связано с изображением бе-

Рис. 8. Реклама стоматологического центра «ВэлаДент»
Fig. 8. Advertisement of the dental center VelaDent
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ременного мужчины-врача, которого «тянет на
солененькое» (как это, согласно мнению, бы-
тующему в народе, бывает присуще беремен-
ным женщинам). Безусловно, подобный образ
имеет сильный аттрактивный эффект. Он со-

провождается довольно стандартным, без
изысков, текстом, выполненным мелким
шрифтом: Мы возьмем все заботы о вашей
беременности на себя. Однако в зоне инфе-
ренции может возникнуть не запланированный

Рис. 9. Реклама сети офтальмологических клиник «3Z»
Fig. 9. Advertisement of the network of ophthalmological clinics 3Z

Рис. 10. Реклама программы «Ведение беременности» в «Клинике Нуриевых»
Fig. 10. Advertisement of the Pregnancy Management Program at the Nuriyevs’ Clinic
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составителями рекламного текста смысловой
эффект: если логически соотнести текст с
изображением, то возникает вопрос: чью имен-
но беременность собираются оберегать врачи
рекламируемой клиники? Неужели мужскую?
Возможна и вторая нежелательная имплика-
ция: взять заботы о беременности на себя
можно интерпретировать и как то, что коллек-
тивный субъект, названный мы, позаботится и
о том, чтобы вы забеременели. Реклама тако-
го типа, несмотря на свою аттрактивность,
может трактоваться как «не соответствующая
действительности, то есть недостоверная рек-
лама» [Чубина, 2019].

Заключение

В целом результаты анализа материала
свидетельствует о том, что поликодовые рек-
ламные тексты отличаются значительным
разнообразием средств языкового манипули-
рования, задействующих разные уровни сис-
темы языка и способы ее речевой реализа-
ции. При этом поликодовый характер реклам-
ного текста, эксплуатирующего манипулятив-
ные коммуникативные стратегии, усиливает
аттрактивность контента и его воздействен-
ный эффект. При этом иногда в погоне за атт-
рактивностью создатели рекламных текстов
забывают о том, что имеют дело с особым
объектом рекламирования, напрямую затра-
гивающим здоровье нации. В связи с этим
представляется, что исследования подобно-
го рода, с одной стороны, будут способство-
вать информационно-психологической защите
общества от излишне агрессивной и навязчи-
вой рекламы в здравоохранении, нарушающей
требования общественных приличий и нормы
морали, а с другой стороны, станут полезны-
ми для правоприменительной практики в пла-
не усовершенствования технологии производ-
ства судебной и внесудебной лингвистичес-
кой экспертизы по делам о недобросовестной,
недостоверной или противоречащей обще-
ственным интересам рекламе.
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Abstract. The work is devoted to the phenomenon of a verbal trademark as a text. It carries some kind of
concise message in an explicit or implicit form. The authors turn to the experience of conducting linguistic research
into trademarks peculiarities, to linguistic expert examination. It postulates that in the process of such study, the
language expert aims to identify the fact of the presence of implicit information in the designation, as well as to
verbalize it. Different approaches and tools for interpreting implicit messages contained in notations are considered.
The following types of implicit information in a trademark are analyzed: background information, phonosemantic
information, precedent information, associative information. The paper introduces some examples of applying the
methods of implicit information identification and further determination of similarity/divergence of controversial
designations in trademarks, which constitutes the main issue of linguistic expert examination of a trademark.
Methodological tools for identifying implicit information of each considered type are proposed. They involve both
qualitative and quantitative analysis. The research results extend the understanding of text analysis focused on
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СКРЫТАЯ ИНФОРМАЦИЯ
В АСПЕКТЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕРТИЗЫ ТОВАРНОГО ЗНАКА
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Инна Александровна Меркулова
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Аннотация. Работа посвящена феномену словесного товарного знака как тексту, который в явном или
скрытом виде несет в себе свернутое сообщение. Авторы публикации обращаются к опыту такого вида
лингвистического исследования товарных знаков, как лингвистическая экспертиза. Утверждается, что в про-
цессе этого исследования перед экспертом-лингвистом встает задача установить факт наличия скрытой в
товарном обозначении информации, а также вербализовать ее. Рассматриваются различные подходы и инст-
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рументы, позволяющие интерпретировать неявные сообщения, содержащиеся в обозначениях. Анализиру-
ются такие виды скрытой в товарном знаке информации, как фоновая, фоносемантическая, прецедентная,
ассоциативная. Приводятся примеры применения методик установления скрытой в товарном знаке инфор-
мации с последующей целью определения сходства / несходства спорных обозначений, что составляет ос-
новной вопрос лингвистической экспертизы товарного знака. Предлагаются методологические приемы из-
влечения скрытой информации каждого рассмотренного вида, включающие качественный и количествен-
ный анализ. Результаты исследования расширяют представления об анализе текста как носителя скрытой
информации и могут быть использованы в практике лингвистической экспертизы товарных знаков, что по-
зволит оптимизировать этот вид экспертизы и повысить его качество.

Ключевые слова: скрытая информация, товарный знак, лингвистическая экспертиза товарного знака,
семантическое сходство, ассоциативное сходство, фоновые знания, прецедентная информация, фоносеман-
тический анализ.
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Введение

Суть современной коммуникации опре-
деляется возможностью быстрого обмена ин-
формацией между членами языкового коллек-
тива для решения разнообразных задач. При
этом способы передачи информации могут
быть различной степени экспликации: от яв-
ных (эксплицитных) до скрытых (имплицит-
ных). Для адекватной интерпретации содержа-
ния особую сложность представляют вторые,
так как имплицитность, «не имея непосред-
ственного выражения, выводится из эксплицит-
ного содержания языковой единицы в резуль-
тате его взаимодействия со знаниями получа-
теля текста, в том числе с информацией, чер-
паемой этим получателем из контекста и си-
туации общения» [Федосюк, 1988, с. 12].

В настоящее время не существует об-
щепринятой классификации типов скрытой ин-
формации, да и само понятие имплицитности
является предметом многочисленных дискус-
сий лингвистов. Например, А.И. Барышева
выделяет несколько трактовок имплицитнос-
ти: 1) форма знания; 2) информация, которая
домысливается адресатом сообщения, застав-
ляет его приложить усилия для понимания
сообщения; 3) часть содержания текста, по-
нимаемого как единство всех основных эле-
ментов целого, его свойств и связей, выражен-
ное в определенной форме [Барышева, 2015,
с. 19]. Традиционно скрытые смыслы обна-
руживаются при рассмотрении художествен-
ного [Ермакова, 2010; Иванкова, 2007;
Arseneault, 2014], публицистического [Бары-
шева, 2016; Видинеева, 2022; Дубровская,

2020; Stati, 2013] и рекламного [Борисова, 2018;
Гостева, 2017] текстов.

Новизна предлагаемого исследования
обусловлена обращением к нетривиальному
объекту – товарному знаку как одному из ви-
дов коммерческой номинации – с целью вы-
явления новых способов имплицитности. Сде-
лать скрытое явным необходимо в процессе
лингвистической экспертизы товарного знака.
Как справедливо замечает С.В. Ионова,
«в практике решения экспертных задач воз-
никают новые области научных исследований,
актуализируются мало изученные аспекты из-
вестных объектов изучения, совершенствуют-
ся исследовательские технологии, определя-
ются нерешенные или недостаточно обосно-
ванные в науке сферы описания языка и речи»
[Ионова, 2017, с. 30].

Заметим, что товарный знак в представ-
ленной публикации трактуется как текст. Дан-
ный подход справедливо назвать семиотичес-
ким, так как в семиотике текст имеет наибо-
лее широкое понимание. Это может быть му-
зыкальное произведение, живописное полот-
но, спектакль, танец – словом, все, что имеет
знаковую природу и репрезентирует некоторую
наполненную смыслом структуру. По опреде-
лению Ю.М. Лотмана, «текст представляет
собой устройство, образованное как система
разнородных семиотических пространств,
в континууме которых циркулирует некоторое
исходное сообщение» [Лотман, 1992, с. 151].
Причина лингвосемиотического понимания
товарного знака заключается в следующем:
в отличие от обозначений других видов (лич-
ных имен, топонимов и др.), не предназначен-
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ных сообщать подробную информацию об
именуемом объекте, товарный знак изначаль-
но нацелен на подобное информирование, он в
явном или скрытом виде несет внутри себя
какое-то развернутое сообщение. Иными сло-
вами, это полноправный и многофункцио-
нальный инструмент коммуникации, который
не только идентифицирует объект номинации,
но и привлекает к нему внимание, формирует
определенные ассоциации, мотивируя потен-
циального потребителя к покупке и, конечно
же, информирует его об именуемом товаре
или услуге.

Материал и методы

Исследование опирается в первую оче-
редь на материал лингвистических экспертиз
и заключений специалиста, в разные годы со-
ставленных авторами публикации. Содержа-
ние, формы передачи скрытой информации,
а также способы ее выявления показаны в
каждом конкретном проанализированном в
статье случае.

Одна из задач проводимого исследования
заключалась в использовании представленно-
го опыта для разработки и презентации мето-
дики выявления скрытой информации каждого
рассматриваемого вида, именно поэтому каж-
дый подраздел публикации завершается опи-
санием соответствующих методологических
приемов, ставших логическим результатом
анализа и обобщения изложенного материала.

Результаты и обсуждение

Товарный знак – «обозначение, способ-
ное отличать товары одних юридических или
физических лиц от однородных товаров дру-
гих юридических или физических лиц»
(ГК РФ), он все чаще становится объектом
лингвистической экспертизы. В процессе ис-
следования товарного знака перед экспертом-
лингвистом зачастую встает задача выявить
наличие скрытой в обозначении информации
и вербализовать ее. Как показывает практи-
ка, скрытая в товарном знаке информация
может быть фоновой, фоносемантической,
прецедентной и ассоциативной.

Рассмотрим это на примерах и продемон-
стрируем пути преобразования имплицитной

информации, заложенной в обозначении, в эк-
сплицитную.

Фоновые знания

Потребность выхода в экстралингвисти-
ческую плоскость возникает в различных ви-
дах лингвистической экспертизы. Достаточ-
но часто говорилось о том, что в ходе выпол-
нения экспертизы обязателен учет контекста,
коммуникативной ситуации и др. [Стернин,
2017, с. 205]. Лингвистическая экспертиза тре-
бует обращения и к так называемым фоновым
знаниям носителя той или иной культуры.

Оставив за рамками данной публикации
дискуссию о возможности разных подходов к
трактовке понятия «фоновые знания» (подроб-
но см.: [Ходякова, Супрунова, 2017, с. 236–
238]), а также вопрос о корреляции фоновой,
имплицитной и пресуппозициональной инфор-
мации, уточним, что в данном случае поня-
тие фонового знания как лингвокультурологи-
ческой категории трактуется расширительно.
Под фоновыми знаниями понимается инфор-
мация, имеющаяся в сознании индивида и той
культурной общности, к которой он принадле-
жит. Эти знания могут как совпадать с сугу-
бо научным пониманием, так и заметно отли-
чаться от него.

К понятию фоновых знаний не раз обра-
щались специалисты разных направлений –
теории перевода, лингвострановедения, мето-
дики преподавания, контрастивной лингвисти-
ки и т. п. Востребовано оно и специалистами
в области лингвистической экспертизы. На-
пример, Г.А. Копнина, фиксируя внимание на
том, что «смысл высказывания не является
арифметической суммой значений его компо-
нентов» [Копнина, 2015, с. 129], пишет о необ-
ходимости учета фоновых знаний в процессе
исследования рекламного текста. В.О. Куз-
нецов, подчеркивая значимость фоновых зна-
ний и их влияние на процесс коммуникации,
отводит им особое место в структуре специ-
альных знаний лингвиста-эксперта [Кузнецов,
2021, с. 23–24]. Согласившись с автором в том,
что «для проведения полного и всесторонне-
го экспертного лингвистического исследова-
ния... востребованными оказываются не толь-
ко лингвистические, но и фоновые знания экс-
перта» [Кузнецов, 2021, с. 23], дополним эту
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мысль выводом о необходимости учета со-
вместных знаний жизненных реалий участни-
ками акта коммуникации.

Продемонстрируем пример учета фоно-
вых знаний в реальной экспертизе товарных
знаков (сошлемся на проведенное нами в
2024 г. исследование сходства обозначений
«Хмельной рай», «Пивной рай», «Разлив-
ной рай»).

Анализ словарных дефиниций отдельных
элементов сопоставляемых обозначений,
а именно: рай, разливной, пивной, хмельной
(БТС, с. 830, 1071, 1084, 1447; Ефремова),
а также учет контекста (исключающего из
рассмотрения библейские и мифологические
толкования значения) позволил утверждать
следующее:

1) сочетание разливной рай следует
семантически интерпретировать как метафо-
ру: «место, доставляющее удовольствие, на-
слаждение, радость, блаженство, являющее-
ся результатом разлива при продаже»;

2) сочетание пивной рай следует се-
мантически интерпретировать как метафо-
ру: «место, связанное с пивом и доставля-
ющее удовольствие, наслаждение, радость,
блаженство»;

3) сочетание хмельной рай следует се-
мантически интерпретировать как метафору:
«место, связанное с хмелем, доставляющее
удовольствие, наслаждение, радость, блажен-
ство, где возникает опьянение».

Таким образом, видим, что в сопостав-
ляемых обозначениях выявляется очевид-
ная область семантического пересечения,
этой областью становится: «место, достав-
ляющее удовольствие, наслаждение, ра-
дость, блаженство».

Вместе с тем при формальном подходе
могут быть выявлены и зоны семантическо-
го несоответствия. Для пары обозначений
«Разливной рай» и «Пивной рай» такой зо-
ной расхождения становится «являющееся
результатом разлива при продаже» и «место,
связанное с пивом». Для пары «Разливной
рай» и «Хмельной рай» дифференциальной
семантической зоной становится: «являюще-
еся результатом разлива при продаже» и «ме-
сто, связанное с хмелем, где возникает опья-
нение». Пара обозначений «Пивной рай» и
«Хмельной рай» отличаются семантически-

ми составляющими «место, связанное с пи-
вом» и «место, связанное с хмелем, где воз-
никает опьянение».

Однако это семантическое несоответ-
ствие нивелируется при условии анализа и
учета целого пласта скрытой информации,
а именно фоновых знаний носителя русской
культуры. Очевидно, что для носителя рус-
ского языка и русской культуры (потребителя
соответствующих видов товаров и услуг) пиво,
во-первых, напиток, в изготовлении которого
используется растение хмель, добавляющий
ему вкус и аромат; во-вторых, пиво – напи-
ток, вызывающий опьянение (хмельной напи-
ток); в-третьих, пиво является объектом раз-
лива (розлива), продается на розлив. Об этом
свидетельствует анализ энциклопедических
источников, литературных произведений, рек-
ламных и научных текстов и т. п. (например,
в «Большой российской энциклопедии» чита-
ем: «Соплодия хмеля обыкновенного исполь-
зуются в пивоваренной промышленности»
(БРЭ), а рекламный ролик пива «Балтика № 3
Классическое», транслируемый на широкую
аудиторию до 2019 г. (когда это стало запре-
щено в соответствии с Законом о рекламе),
содержал текст: «Вода, солод и хмель – все,
что нужно для настоящего классического
пива»). То же самое демонстрируют и опро-
сы носителей языка на предмет наличия этой
информации в их сознании.

Таким образом, приняв во внимание как
область семантического пересечения сопос-
тавляемых обозначений, так и фоновые зна-
ния потенциального потребителя, можно выя-
вить сходные до степени смешения в смыс-
ловом отношении (семантически) пары обо-
значений: «Разливной рай» – «Пивной рай»,
«Разливной рай» – «Хмельной рай», «Пив-
ной рай» – «Хмельной рай».

Описанный выше опыт исследования
товарных знаков позволяет предложить сле-
дующие методологические приемы выявле-
ния фоновых знаний, скрытых в обозначении:

а) контент-анализ сопоставляемых обо-
значений и их отдельных частей (в ситуации
составного обозначения) – исследование спе-
цифики их функционирования в СМИ, соци-
альных сетях, рекламных, научных и публи-
цистических текстах, что демонстрирует спе-
цифику восприятия обозначений;
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б) анализ результатов интервьюирования
носителей языка с целью определения особен-
ностей, свойственных (с точки зрения потре-
бителей) тем реалиям, номинации которых об-
разуют товарный знак.

Фоносемантическая информация
(фоносемантические признаки слова –

коммерческого обозначения)

Фоносемантика предполагает наличие
скрытых смыслов в звуковом облике слова.
Слово – коммерческое обозначение (как и
любая лексема языка) обладает неким фоно-
семантическим значением, неочевидным для
адресата (например, потенциального потре-
бителя), но неосознанно считываемым им.
Эти значения с помощью опроса большой
аудитории стал выявлять американец Чарльз
Осгуд [Osgood, Suci, Tannenbaum, 1957], а за-
тем (на базе русского языка) А.П. Журавлев
[Журавлев, 1974]. Он определил качественные
характеристики каждого звука русской речи,
а именно каким он является по следующим
шкалам: хороший – плохой, красивый – оттал-
кивающий, радостный – печальный, светлый –
темный, легкий – тяжелый, безопасный –
страшный и т. п. Разработанная А.П. Журав-
левым методика получила название фоносе-
мантического анализа.

В современных реалиях этот анализ осу-
ществляется с помощью компьютерной про-
граммы, предназначенной для выявления воз-
действия на адресата слова как целостного
звукового комплекса с целью и преследую-
щей выяснить его общее фоносемантичес-
кое значение.

Приведем полученную с помощью это-
го ресурса скрытую в обозначениях HELMAR
и HELMAN информацию:

HELMAR: плохой, маленький,  жен-
ственный, пассивный, сложный, слабый,
горячий, отталкивающий, шероховатый,
страшный, низменный, тусклый, печаль-
ный, тихий, трусливый, хилый.

HELMAN: плохой,  маленький, жен-
ственный, пассивный, сложный, слабый,
горячий, медленный, отталкивающий, ше-
роховатый, страшный, низменный, туск-
лый, печальный, тихий, короткий, трусли-
вый, хилый.

Сравнение скрытой в обозначениях ин-
формации осуществляется с помощью осо-
бого показателя – коэффициента фоносеман-
тического сходства. Этот показатель опре-
деляется как удвоенное отношение количе-
ства совпадающих фоносемантических при-
знаков к общему количеству признаков со-
поставляемых элементов, выраженное в
процентах.

Для анализируемых нами обозначений
этот показатель (94 %) заметно превышает
пороговое значение, принятое за 50 %, что
позволяет говорить о фоносемантическом
сходстве исследуемых обозначений.

В целом методологические приемы
выявления фоносемантической информа-
ции, скрытой в товарном знаке, видятся сле-
дующими:

а) исследование сопоставляемых обо-
значений методом фоносемантического ана-
лиза с использованием стандартной компь-
ютерной программы и выявление значимых
фоносемантических признаков. Для автома-
тического фоносемантического анализа слов
и словосочетаний можно воспользоваться
бесплатным сервисом фоносемантического
анализа слов (https:/ /psi-technology.net/
servisfonosemantika.php);

б) расчет коэффициента фоносеманти-
ческого сходства сопоставляемых обозначе-
ний, что позволяет количественно оценить
степень близости скрытой в них фоносеман-
тической информации.

Прецедентная информация

Потенциал прецедентного текста широ-
ко используется в современных коммерчес-
ких обозначениях, например: «Карлсон»,
«Омегин», «Госпожа удача» и мн. др.

В соответствии с подходом Ю.Н. Кара-
улова прецедентными называют «тексты, зна-
чимые для той или иной личности в познава-
тельном или эмоциональном отношениях, име-
ющие сверхличностный характер, то есть хо-
рошо известные широкому окружению данной
личности, включая ее предшественников и
современников, и, наконец, такие, обращение
к которым возобновляется неоднократно в
дискурсе данной языковой личности» [Карау-
лов, 2010, с. 215].
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Именно упомянутая в цитате значимость
для личности в познавательном и эмоциональ-
ном отношениях становится фактором, обус-
ловливающим активное использование преце-
дентных текстов в современных коммерчес-
ких обозначениях и товарных знаках.

Поясним сказанное, сославшись на про-
веденное нами в 2022 г. исследование обозна-
чений «Heads’ made» и «Headsconsulting» на
предмет их сходства до степени смешения.

Оставляя сейчас за пределами данного
раздела обсуждение семантики каждой лек-
семы в отдельности и обоих словосочетаний
в целом (в том числе и с опорой на опросы
реальных носителей английского языка), а так-
же роль апострофа, который может указывать
на сокращение или принадлежность, отметим,
что в конечном итоге исследование семанти-
ческого сходства сопоставляемых обозначе-
ний свелось к сопоставлению обозначения
«Headsconsulting», интерпретируемого как
«консультирование руководителей» (на «лома-
ном» английском), и семантически бессвяз-
ного обозначения «Heads’ made», интерпрети-
руемого нами как фантазийное.

Следует обратить внимание на тот факт,
что сочетание heads’ made содержит явные
черты прецедентности и отсылает носителя
русского языка к сочетанию handmade, что
означает «сделано руками, ручной работы».
Поэтому в условиях данной прецедентной от-
сылки сочетание heads’ made может воспри-
ниматься потенциальным потребителем как
«сделано с умом». Однако при таком семан-
тическом считывании сочетания heads’ made
(«сделано с умом, сделано головой») не мо-
жет семантически смешиваться с сочетани-
ем headsconsulting (консультирование руково-
дителей). Более того, прецедентная природа
сочетания heads’ made превращает его в устой-
чивое, нечленимое выражение, отличающееся
по степени спаянности компонентов от свобод-
ного словосочетания headsconsulting.

Полученный в ходе описанного исследо-
вания опыт позволяет предложить следующие
методологические приемы выявления прецеден-
тности сопоставляемых обозначений:

а) сравнение обозначения или его отдель-
ных частей с названиями художественных и
кинопроизведений, с именами их героев, с тек-
стами и названиями песен, с устойчивыми

выражениями, с рекламными текстами, с име-
нами известных исторических личностей и
другими типичными источниками прецедент-
ных текстов (могут быть использованы ре-
зультаты опроса экспертов в области искус-
ства, литературы, способных подтвердить или
же опровергнуть предположение о прецеден-
тном характере анализируемого обозначения);

б) исследование контекста употребления
обозначения на предмет ассоциирования с ка-
ким-либо произведением или цитатой;

в) оценка степени популярности слова-
обозначения или его отдельных частей, кото-
рая может свидетельствовать о прецедентном
характере; для этого могут быть проведены:

– анализ результатов интервьюирования
потребителей в местах концентрации целе-
вой аудитории с целью определения извест-
ности / неизвестности лексем, составляющих
обозначения;

– анализ комментариев и отзывов об
именуемом товаре (там могут быть упомя-
нуты источники вдохновения номинатора);

– анализ обсуждений обозначения на
форумах и в социальных сетях.

Ассоциативная информация

Лингвистическая экспертиза призвана
вербализовать ассоциативные связи исследу-
емых товарных знаков.

Официальные требования Роспатента
гласят, что «обозначение считается сходным
до степени смешения с другим обозначени-
ем, если оно ассоциируется с ним в целом,
несмотря на их отдельные отличия» (Прави-
ла...). С нашей точки зрения, именно ассоциа-
тивные связи дают наиболее точную инфор-
мацию о возможности / невозможности сме-
шения в сознании потребителей тех или иных
коммерческих обозначений.

Как пишет О.В. Гостева, «ассоциатив-
ность является основой формирования обра-
за бизнес-объекта» [Гостева, 2017, с. 176], что,
по ее мнению, обусловлено имплицитным воз-
действием на адресата.

Продемонстрируем методику вербализа-
ции ассоциативных связей сопоставляемых
коммерческих обозначений на примере наи-
менований сосисок «Здоровые» и «Здоровые
батончики» (экспертиза проведена в 2020 г.).
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Прежде всего отметим, что эта методи-
ка базируется на проведении так называемо-
го свободного ассоциативного эксперимента –
активного инструмента психолингвистических
исследований. Целесообразность использова-
ния этого метода обусловлена тем, что роль
испытуемого в нем и роль слушающего при
восприятии лексемы идентичны. По мнению
М.С. Шехтера, «явление узнавания (опозна-
ния, распознания) может интерпретировать-
ся... как результат актуализации сложивших-
ся ассоциаций» [Шехтер, 1981, с. 68]. Это оз-
начает, что ассоциативный эксперимент спо-
собствует определению тех ассоциативных
связей, которые в скрытой форме присутству-
ют в обозначении.

Для реализации ассоциативного экспери-
мента было осуществлено обращение к ис-
пытуемым – носителям языка, потенциаль-
ным потребителям товаров и услуг, представ-
ляющим целевую аудиторию анализируемых
коммерческих обозначений.

В ходе эксперимента испытуемым пред-
лагалась указать ассоциации, вызываемые
исследуемыми обозначениями. Цели экспери-
мента испытуемым не озвучивались, слова-
стимулы не характеризовались. Таким обра-
зом, в работе были соблюдены все требова-
ния, предъявляемые к проведению массового
ассоциативного эксперимента (о них см., на-
пример: [Караулов, 2002]).

В качестве слов-стимулов в данном экспе-
рименте использовались обозначения «Здоро-
вые», «Здоровые батончики», а также дру-
гие слова: «Омега», «Осенний дождь», «Сол-
нечный» и т. д., выполняющие функцию так
называемых дистракторов.

Обработка анкет дала следующие ре-
зультаты (они приведены ниже в таком виде:
а) слово-стимул; б) количество информантов,
опрошенных по данному стимулу; в) слова-ре-
акции в порядке убывания частотности (с ука-
занием этой частотности); г) количество от-
казов (то есть число информантов, не давших
реакцию на данный стимул):

ЗДОРОВЫЕ БАТОНЧИКИ 101 – мюс-
ли 11, шоколад 8, злаки 5, еда 4, фитнес 4,
конфеты 3, шоколадка 3, батоны 2, баун-
ти 2, вкусно 2, здоровый образ жизни 2, пи-
тание 2, полезные 2, польза 2, протеин 2,
bite 2, батон 1, без ГМО 1, вагоны 1, га-

дость 1, гематоген 1, диета 1, ерунда 1, здо-
рово 1, здоровые батончики 1, злаковые 1,
Кальве 1, качество 1, качки 1, козинаки 1,
коровка 1, лажа 1, мелкое зерно 1, не быва-
ет 1, невкусные 1, Несквик 1, нет такого 1,
не хочу 1, обман 1, овсянка 1, полезная еда 1,
полезно 1, пончики 1, похудение 1, прости-
тутка 1, сила 1, сладко 1, сладости 1, сни-
керс 1, солнечный день 1, спорт 1, сухофрук-
ты 1, ужас 1, фигня 1, фигня какая-то 1,
херня 1, шоколадные батончики 1, энер-
гия 1, 1 1; отказ – 2.

ЗДОРОВЫЕ 100 – люди 14, крепкое 7,
зубы 5, ноги 5, 2$ 5, больные 3, здоровые 3,
хорошее 3, болезнь 2, дети 2, красивые 2,
отличное 2, счастливые 2, болезни 1, боль 1,
больницы 1, большой 1, быки 1, важно 1,
волосы 1, где-то в прошлом 1, да 1, жизнь 1,
забота 1, зож 1, еда 1, есть 1, иммунитет 1,
кенркег 1, крутые 1, лечение 1, легкие 1, ме-
дицина 1, мое 1, молодость 1, молодцы 1,
надо беречь 1, немощь 1, нету 1, нормаль-
ное 1, одно 1, отлично 1, отменное 1, про-
дукты 1, работоспособный 1, сердце 1, силь-
ное 1, спорт 1, старость 1, счастье 1, тор-
шер 1, хворь 1, хорошо 1, чистые 1, что бог
послал 1, шашлычок 1, я 1; отказ – 1.

Результаты реализованного эксперимен-
та дают возможность рассчитать коэффици-
ент ассоциативного сходства исследуемых
названий. Этот коэффициент можно опреде-
лить как отношение количества респондентов,
предложивших схожие реакции, к общему ко-
личеству опрошенных, представленное в про-
центном выражении.

В результате был рассчитан коэффици-
ент ассоциативного сходства (КАС):

КАС ЗДОРОВЫЕ БАТОНЧИКИ, ЗДОРОВЫЕ = 5,9 %.

Формулировать вывод об ассоциатив-
ном сходстве можно лишь в тех случаях,
когда коэффициент ассоциативного сход-
ства превышает 50 % (см.: [Новичихина,
2019, c. 58]). Таким образом, проведенный
ассоциативный анализ дает основание зак-
лючить, что обозначения «Здоровые» и
«Здоровые батончики» являются ассоци-
ативно несходными.

Как видим, этот вывод был возможен
только в результате вербализации ассоциатив-
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ных связей исследуемых обозначений. Игно-
рирование же этих связей истцом приводило
к ошибочному выводу о смешении спорных
обозначений. Уточним, что позиция истца ба-
зировалась на представлении о том, что се-
мантика слов батончики и сосиски сближе-
на, так как лексема сосиски реализует зна-
чение небольшая колбаска, а лексема батон-
чик как производная от батон может реали-
зовать значение колбасное изделие продол-
говатой формы. Однако на основе реализа-
ции ассоциативной методики было установ-
лено, что в сознании носителей языка при вос-
приятии слова-стимула «Здоровые батончи-
ки» не возникает ассоциативных связей с мяс-
ными продуктами.

Все это демонстрирует, что процесс из-
влечения скрытых ассоциативных связей обо-
значения, используемого в коммерческих це-
лях, включает реализацию нескольких мето-
дологических приемов:

а) проведение свободного ассоциатив-
ного эксперимента с исследуемыми обозна-
чениями;

б) расчет коэффициента ассоциативно-
го сходства сопоставляемых обозначений,
что позволяет количественно оценить сте-
пень близости скрытой в них ассоциативной
информации.

Очевидно, что проблема выявления
иных видов скрытой в товарных знаках инфор-
мации еще ждет своего разрешения. То же
самое можно сказать и об анализе скрытых
ресурсов воздействия товарного знака на по-
требителя.

Заключение

Анализ товарного знака как носителя
информации включает в себя различные ме-
ханизмы определения скрытых смыслов. Про-
веденное исследование позволяет сформули-
ровать следующие выводы:

– при восприятии товарного знака по-
тенциальным потребителем неизбежно про-
исходит считывание скрытой в нем инфор-
мации, между тем внимание на этой инфор-
мации не фокусируется;

– потребность лингвистического иссле-
дования спорных товарных знаков в ряде слу-
чаев обусловлена наличием в товарном знаке

некой скрытой информации и потребностью
вербализовать эту информацию;

– выявление и исследование других
(не описанных в данной работе) видов скры-
той в товарном знаке информации представ-
ляет собой перспективу настоящего иссле-
дования;

– методика анализа скрытой в коммер-
ческом обозначении (товарном знаке) инфор-
мации должна стать частью общей методики
анализа спорных товарных знаков.
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Abstract. The article is devoted to an urgent problem of modern linguistics and focuses on the development
of methods for text interpretation and implicit information extraction. One of the language models that requires
explication is the conversion model: the text names the action of Subject 1, which is in a subject-object relationship
with the action of Subject 2, information about which needs to be extracted. To solve the stated problem, the theory
of conversions was used, some aspects of which, in turn, were subject to specifying. Conversions are viewed
within lexical-and-semantic perspective as lexemes that nominate two aspects of the same process, they presuppose
and predetermine each other. It is necessary to distinguish between linguistic and contextual conversions, because
conversions as lexical antonyms are not identical to conversion as a contextual phenomenon. The constituents of
a conversion pair can be asymmetrical in terms of the predetermination of the second component and have a non-
identical number of meanings, as only in one of them does the word appear in an interdependent paired relationship.
The described features of conversions are considered in the proposed methodology, aimed at solving the problem
of information explication from the statement, taking into account the differentiation of its possible and obligatory
components. The proposed methodology can become a practical guide to linguistic analysis on the explication of
meanings from a statement, in particular in a situation of conflicting interpretations, for the purposes of expert
synonymous paraphrasing.
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КОНВЕРСИВНЫЙ АНАЛИЗ
КАК ПРИЕМ ЭКСПЛИКАЦИИ ТЕКСТОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Галина Сергеевна Иваненко
Южно-Уральский государственный гуманитарно-педагогический университет, г. Челябинск, Россия

Аннотация. Статья посвящена актуальной задаче современной лингвистики – выработке методик ин-
терпретации текста и извлечения имплицитной информации. Одна из языковых моделей, нуждающаяся в
экспликации, – конверсивная: в тексте названо действие субъекта 1, находящееся в субъектно-объектной
взаимосвязи с действием субъекта 2, информацию о котором и требуется извлечь. Решение данной задачи
осуществляется с опорой на теорию конверсивов, отдельные аспекты которой подверглись детализации.
Конверсивы рассматриваются в лексико-семантическом аспекте как лексемы, называющие две стороны
одного процесса, предполагающие и обусловливающие друг друга. Установлена необходимость различения
языковых и контекстуальных конверсивов, поскольку конверсивы как лексические антонимы не тождествен-
ны конверсии как контекстному явлению. Показано, что элементы конверсивной пары могут иметь нетожде-
ственное количество значений, и только в одном из них слово вступает во взаимообусловленные парные
отношения. Компоненты конверсивной пары могут быть асимметричны в аспекте предопределенности вто-
рого компонента: предопределенность с одной стороны не влечет за собой такую же предопределенность с
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другой. Выявленные особенности конверсивов нашли отражение в авторской методике конверсивного ана-
лиза, нацеленной на решение задачи экспликации информации, содержащейся в высказывании, с учетом
дифференциации ее возможных и обязательных составляющих. Предложенная методика может стать прак-
тическим руководством при проведении лингвистического анализа с целью экспликации скрытых смыслов
высказывания в ситуациях конфликта интерпретаций и экспертного синонимического перефразирования.

Ключевые слова: конверсия, конверсивный анализ, имплицитный смысл, экспликация, лингвистичес-
кая экспертиза.
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Введение

Накопленный языковедами опыт анали-
за текста с целью извлечения смыслов позво-
ляет выявлять такие сферы лингвистики, ко-
торые еще недавно казались исключительно
теоретическими, но в свете запросов разви-
вающихся «интерпретационных» направлений
филологии (когнитивной лингвистики, семи-
отики, лингвоэкспертологии) и ответов на эти
запросы приобрели практическую значимость
[Бринев, 2009; Бринев, Шпильная, 2020; Ива-
ненко, 2018а; 2018б; Ионова, 2019]. В настоя-
щей статье рассмотрено применение положе-
ний теоретической лингвистики о конверсивах
в современной экспертной практике: имеющи-
еся научные представления дали обоснование
практическим решениям, а анализ конфликт-
ных контекстов и связанных с ними вопросов
интерпретации текста позволил уточнить и
скорректировать саму теорию.

Изучение конверсивов в отечественном
языкознании началось во второй половине
ХХ века. Первые упоминания термина появи-
лись в переводных текстах [Есперсен, 2017;
Лайонз, 1978], а тема получила развитие в рус-
скоязычной лингвистической литературе в 70–
80-е гг. ХХ в. [Ломтев, 1972; Степанов, 1981;
Новиков, 1982; Моисеев, 1985; Апресян, 1995].
Термин конверсия приобрел многозначность:
им стали обозначать и способ словообразова-
ния, при котором новая лексема образуется не-
морфологическим способом [Кубрякова, 1974;
Роженцова, 2001], и семантические отношения
между лексемами [Добричев, 1977; 2004; Но-
виков, 1990; Никиенко, 2003; Гильбурд, 2004; Чу-
пановская, 2009], и процедуру синонимической
синтаксической мены [Нелюбин, 2003].

Применительно к процедуре лингвисти-
ческого, в частности экспертного, анализа

текста нас интересует конверсия как лекси-
ко-семантическое явление. В этом направле-
нии исследованию конверсии посвящен ряд
работ И.Е. Ивановой (Горбуновой), представ-
ляющих в комплексе описание развития кон-
версологии, исследование природы конверсии
и ее функционирования [Иванова 2015а; 2015б;
2015в; Горбунова, 2022]. Ею дано определе-
ние явления: «Конверсивы в нашем понима-
нии – это слова одного лексико-грамматичес-
кого класса, занимающие позицию реляцион-
ного предиката в структуре конвертируемых
предложений и выражающие значения, соотно-
сящиеся с одним денотатом и реализующиеся
в изменении направления отношений в семан-
тической (но не в денотативной) структуре дан-
ных предложений, например иметь – принад-
лежать» [Иванова, 2015б, с. 126].

Опираясь на сделанные в исследовании
выводы, отметим, что, поскольку оно не было
нацелено на решение задачи по извлечению
информации, существенные аспекты темы
остались нераскрытыми. Для общего воспри-
ятия, в частности художественно-эстетичес-
кого, не важна та абсолютная точность сем-
ных компонентов, которая требуется для от-
вета на вопрос о наличии в исследуемом тек-
сте четкого, однозначного утверждения. Так,
в приводимом в процитированной статье при-
мере «Создатель  создание: Лавров –
<...> создатель первого в СССР трансля-
тора с Алгола <...>.  Первый в СССР
транслятор с Алгола – создание Лаврова»
[Иванова, 2015б, с. 126] для передачи общего
смысла, возможно, и достаточно реализации
признаков конверсивности, но для достовер-
ной экспертной перефразировки необходима
еще и симметрия обязательной конверсивной
взаимной обусловленности компонентов пары
вне дополнительного контекста. Предполо-
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жим, что Лавров главный, но не единствен-
ный создатель транслятора: у него были по-
мощники. Предложение Лавров – созда-
тель первого в СССР транслятора с Ал-
гола не сообщает этого обстоятельства, но и
не искажает смысл: даже если у Лаврова были
коллеги или помощники, о нем можно сказать,
что он создатель изобретения. Фокус описа-
ния – лицо, цель предложения – сообщить ин-
формацию о нем. Когда же субъектом – цен-
тром характеристики – становится изобре-
тение, называние только одного из авторов –
неполная информация. Если Лавров не един-
ственный автор транслятора, этот трансля-
тор не является созданием Лаврова. Вер-
ность конверсивной пары создание – созда-
тель относительна.

Эту относительность следует учитывать
и оговаривать при экспликации информации в
экспертной практике. Приведенным примером
мы преследовали цель показать, что в конвер-
сологии остается множество невыясненных
факторов, влияющих на использование конвер-
сивной пары при экспликации информации,
в частности при анализе текста в целях полу-
чения экспертного вывода.

Востребованность теории конверсивов в
теории анализа текста и в лингвоэкспертоло-
гии обусловлена, с одной стороны, очевидной
актуальностью для практики судебных иссле-
дований процедуры семантического перефра-
зирования [Иваненко, 2012а], с другой сторо-
ны, отсутствием конкретных методик таких
семантико-грамматических трансформаций.
Необходимость синонимической замены воз-
никает в связи с потребностью эксплициро-
вать информацию, содержащуюся в тексте, и
практически всегда, в силу конфликта инте-
ресов сторон, возникает и конфликт интерпре-
таций: действительно ли в тексте содержит-
ся информация о гражданине Х? каков ее
объем и содержание? Например, извлекается
ли из предложения Террорист сообщил, что
учился у Х утверждение «Террорист сообщил,
что его учил Х»? В лингвоэкспертной практи-
ке мы найдем и положительный, и отрицатель-
ный ответ на вопросы, аналогичные постав-
ленному. Анализ формы эксплицитного выс-
казывания научно обоснованными методами
предопределяет убедительность интерпрета-
ций смыслов спорных высказываний [Иванен-

ко, 2012б; 2013]. Полагаем, что представлен-
ная в статье методика конверсивного анали-
за может способствовать объективации про-
цедуры экспликации смыслов высказывания,
построенного по одной из речекогнитивных
моделей – конверсивной.

Несмотря на то что конверсия привле-
кает исследователей и определенный мате-
риал, безусловно, накоплен, наблюдения сде-
ланы и систематизация предпринята, изуче-
ние этого явления, как представляется, толь-
ко начато, и возникающие в практике интер-
претационных анализа, в частности при про-
изводстве лингвистической экспертизы, воп-
росы убедительно подтверждают это. В ста-
тье предпринята попытка зафиксировать не-
которые не выявленные ранее особенности
взаимоотношений в конверсивной паре и пред-
ложить вытекающую из этих особенностей
методику конверсивного анализа для приме-
нения при синонимическом перефразировании,
в том числе в целях экспликации информации
согласно запросу в экспертной практике. При-
этом конверсия рассматривается как семан-

тическое явление, связывающее две взаимо-
обусловленные субъектно-объектными отно-
шениями стороны одного процесса.

Материал и методы

В статье представлены факторы и зако-
номерности конверсивного перефразирования,
значимые для интерпретации текста, особен-
но в лингвоэкспертологии.

На первом этапе исследования в автор-
ской и чужой интерпретационной экспертной
практике выделены ситуации синонимических
экспликаций, требующие подбора максимально
точных языковых средств, не искажающих
смысл первичного текста. В корпусе интерпре-
таций выявлены случаи трансформации смыс-
ла, существенной для экспертных выводов.
На втором этапе сформулированы нерешенные
вопросы конверсологии, проецирующиеся на ин-
терпретационную практику. На третьем этапе
случаи экспертной конверсии были типологизи-
рованы. В рамках четвертого этапа на матери-
але проблемных ситуаций при помощи семного
анализа установлен семантический объем кон-
версивных пар. При помощи лингвистического
эксперимента компоненты конверсивных пар ме-



82

ЭКСПЛИКАЦИЯ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ СКРЫТОЙ ИНФОРМАЦИИ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2025. Т. 24. № 3

нялись местами, определялся характер их вза-
имозависимости. На пятом этапе сформирова-
на методика конверсивного анализа, которую
возможно применять для целей экспликации ин-
формации, в частности в лингвистической экс-
пертизе. В ходе исследования применялись лек-
сико-семантический, семантико-синтаксичес-
кий, контекстуальный анализ.

Результаты и обсуждение

Потребность выявить информацию о
лице, содержащуюся и утверждаемую в пред-
ставленном тексте, в ситуации отсутствия
предложений с обозначением этого лица в
субъектной позиции, обусловливает поиск та-
кого перефразирования, при котором объем
информации об интересующем субъекте не бу-
дет сужен или расширен по сравнению с ис-
ходным текстом. Одним из способов такой
синонимической замены является использо-
вание конверсива. При определении конверси-
вов считаем более точным говорить не о еди-
ном денотате [Иванова, 2015а], а о единой си-
туации, поскольку связка «денотат – сигни-
фикат – номинация» соотносится с категори-
ей слова, а конверсивы предполагают не один
денотат, а целую ситуацию, включающую как
минимум два актанта. Поэтому в качестве ба-
зового выбираем определение: «Конверсивы
(лат. convertere обращать, поворачивать) –
предикатные слова, обозначающие одну и ту
же ситуацию, но подчеркивающие в этой си-
туации разные стороны и имеющие обращен-
ную актантную структуру: Комиссия рас-
сматривает вопрос – Вопрос рассматри-
вается комиссией (рассматривать – рас-
сматриваться – это конверсивы). Конверси-
вы включают в свою актантную структуру
не менее двух актантов» [Жеребило, 2012].

Природа конверсивов кроется в суще-
ствовании обусловленных реалиями жизни
когнитивных моделей, порождающих, в свою
очередь, речемыслительные связи и законо-
мерные парные лексические зависимости:
«В отличие от синонимов и антонимов, один
из конверсивов употребляется в тексте, дру-
гой остается за его пределами, но всегда под-
разумевается благодаря закономерной мене
субъекта и объекта» [Новиков, 1990, с. 234].
Конверсивы – это лексические пары, называ-

ющие действия двух сторон одного процесса.
Употребление одного элемента пары, обозна-
чающего действие или состояние одного
субъекта, предполагает процесс, имеющий
как минимум двух участников, и позволяет
эксплицировать второй элемент, обозначаю-
щий действие или состояние второго участ-
ника: Петр купил у Ивана что-либо – Иван
продал Петру что-либо; Петр обкраден
Иваном – Иван обокрал Петра.

В ситуации, когда, согласно запросу, экс-
перт должен эксплицировать из представлен-
ного на анализ текста информацию о лице, он
сталкивается с рядом трудностей, которые
могут привести к ошибке, обусловленной не-
решенностью в современной лингвистике воп-
росов: все ли слова, обозначающие ситуацию с
двумя актантами, имеют конверсивы? если нет,
то какие имеют, а какие нет? каковы критерии
определения этих слов? В интерпретационной
практике ошибочный выбор конверсива, сме-
шение его со словообразовательной парой (так-
же существующей в языковом сознании как
модель) и экспликация одного из компонентов
такой пары приводят к искусственному припи-
сыванию тексту смыслов, не выражаемых им
или выражаемых только вариативно, то есть к
неверному или неточному экспертному выво-
ду. Не претендуя на исчерпывающие ответы
на обозначенные вопросы, предлагаем мето-
дику конверсивного анализа, учитывающую
некоторые существенные особенности функци-
онирования конверсивов в речи, понимание ко-
торых минимизирует интерпретационные, в том
числе экспертные, ошибки в рассматриваемой
речесемантической нише перефразирования
при помощи конверсивов.

По нашим наблюдениям, конверсивы
можно разделить на две группы, которые,
по аналогии с элементами других лексичес-
ких отношений (синонимами, антонимами),
предлагаем именовать языковыми и кон-
текстуальными.

Языковые конверсивы отражают
ситуации, абсолютно симметрично взаимо-
обусловленные действиями / состояниями двух
сторон, что на языковом уровне проявляется
в существовании конверсивных пар, семный
состав которых идентичен, за исключением
грамматических сем. Языковые конверсивы
также делятся на группы.
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Грамматические конверсивы – формы
одного слова, выражающие тождественные
субъектно-объектные отношения разными
залоговыми формами – активными и пассив-
ными синтаксическими конструкциями:

1) глаголом и однокоренным страдатель-
ным причастием:

Врач убил пациента  Пациент убит
врачом;

Взятка получена судьей  Судья получил
взятку;

2) переходным невозвратным глаголом
и однокоренным возвратным:

Беспорядки готовились организаторами
фестиваля  Организаторы фестиваля готови-
ли беспорядки.

Грамматические конверсивы создают
иллюзию легкости подбора конверсивной
пары. Однако словообразовательная пара
«производящее слово – производное слово»
далеко не всегда создает семантическую пару,
образующую обязательно предполагающие
друг друга элементы со значением действий
двух сторон одного процесса.

Конверсивы лексические – контекстные
антонимы, обозначающие две стороны одно-
го процесса или двусторонних субъектно-
объектных отношений:

Сорина – жена Талова  Талов – муж
Сориной;

Китов победил Левина  Левин проиграл
Китову;

Отец меньше матери вложил в образова-
ние дочери  Мать больше отца вложила в об-
разование дочери.

Конверсивы некоррелятивные (термин
предложен нами) – слова, обозначающие от-
ношения (друзья, дружить, сослуживцы,
товарищи, ссориться и др.), следовательно,
одно и то же слово сообщает информацию
не об одном человеке:

Криминальный авторитет дружит с мэ-
ром  Мэр дружит с криминальным авторитетом.

Приведенные конверсивные пары с лег-
костью извлекаются из «языкового багажа
моделей», поскольку хранятся в нем как го-

товые конструкты. Однако языковое сознание
может подвести интерпретатора: как пары
воспринимаются не только конверсивы, но и
словообразовательные пары, конверсивами не
являющиеся. Конверсия в рассматриваемом
аспекте – не словообразовательное и фор-
мально-языковое, а семантическое явление.

Наблюдение за конверсивами привело к
выводу, значимому как для конверсологии, так
и для лингвоэкспертологии. Ныне существу-
ющие подходы декларируют равенство ком-
понентов конверсивной пары в предопределе-
нии второго компонента. Семный и контексту-
альный анализ показал, что это не так. Значи-
тельная часть пар из числа различающихся
возвратным постфиксом семантически асим-
метрична: один элемент обусловливает вто-
рой, а обратная предопределенность не явля-
ется абсолютной. Например, если сказано, что
кто-то (1) кого-то (2) поссорил, то из этого
следует, что (2) поссорились (поссорить –
поссориться), но в обратном направлении
(поссориться – поссорить) конверсия не ре-
ализуется. Второй элемент пары не обязате-
лен и не предопределен: чья-либо ссора не тре-
бует непременно участия лица, которое эту
ссору спровоцировало. Такие конверсивы мож-
но назвать неполными, и в экспертной прак-
тике необходимо оговаривать вытекающую из
этой неполноты специфику экспликации.

Оба элемента конверсивной пары могут
предполагать второй элемент как возможный,
но не обязательный: Учитель обидел ребен-
ка не предполагает гарантированного конвер-
сива Ребенок обиделся на учителя. Равно
как и Ребенок обиделся на учителя не по-
зволяет вывести смысл: Учитель обидел
ребенка. Слова-понятия обидеть – обидеть-
ся содержат субъективный компонент смыс-
ла. Употребляемое в тексте обидел может
означать некое действие, воспринятое как
обидное автором текста, но не объектом дей-
ствия. Например, в романе Дэниела Киза
«Цветы для Элджернона» умственно непол-
ноценного молодого человека обижают, но он
не понимает издевательств и принимает их за
дружеское расположение. Наоборот, экспли-
цитное обиделся не требует как обязатель-
ной экспликации обидел, характеризующего
действия со стороны второго субъекта ситу-
ации. Такие конверсивы вне контекста пред-
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лагаем квалифицировать как потенциальные.
Контекст может содержать конкретизаторы,
позволяющие признать потенциальную конвер-
сию либо реализованной, либо нет. Полным
конверсивом к обидел будет, по-видимому,
обижен: учитель обидел ученика – ученик
обижен учителем. Пара представлена взгля-
дом со стороны как передача объективного
положения вещей. Если убрать из конструк-
ции зависимое существительное в творитель-
ном падеже со значением субъекта действия
(учителем): ученик обижен – доминирует
субъективизм восприятия обстоятельств уче-
ником. Приведенные эксперименты убежда-
ют в необходимости тщательного подбора
конверсивной пары при синонимическом пе-
рефразировании.

Противостоят языковым контекстуаль-
ные конверсивы. Языковые конверсивы –
готовая модель, включающая два элемента и
существующая в языке как мнемонический
конструкт, который, как было показано в пред-
шествующей части статьи, может реализо-
вать или не реализовать семантическую кон-
версию в зависимости от того, какой элемент
эксплицирован, а какой имплицирован, и от
контекста. Эти конверсивы тоже основаны на
модели, но такая модель заведомо является
вариативной: элементы пары имеют высокий
уровень самостоятельности и в языковом со-
знании не существуют как обязательно взаи-
мообусловленные, поскольку обозначают ре-
алии, не связанные такой парностью реализа-
ций. Из контекста вытекает взаимосвязь об-
стоятельств или отсутствие ее. Например,
глагол поселиться вне контекста самостоя-
телен, обозначает процесс, который не пред-
полагает обязательного участия второго
лица, а соответственно, и наличия конверси-
ва: он поселился в Липецке 10 лет назад;
Мы поселились у хозяйки в стареньком до-
мике на берегу реки. Однако контекст мо-
жет актуализировать способность глагола
участвовать в дуальной модели поселиться
 поселить: Террорист поселился в Моск-
ве у родственников  Родственники посе-
лили террориста у себя в Москве. Наличие
предлога у в словоформе у родственников
формирует смыслы: «родственники живы»,
«родственники живут в Москве», «прожива-
ют на некой жилплощади, на которую и приня-

ли террориста». Утверждается факт поселе-
ния, осознание же родственниками статуса
поселенного как «террориста» не утвержда-
ется. Инверсия эксплицитного и имплицит-
ного компонентов делает конверсию обяза-
тельной: если в тексте использован глагол по-
селили, обязательно эксплицируемым будет
поселился, притом и вне контекста, то есть
в одной конверсивной паре одно направление
конверсии является языковым, обязательным
и предопределенным (поселить – поселить-
ся), а инверсивное ему (поселиться – посе-
лить) – контекстуальным.

Важную роль в процедуре экспликации
имплицитных смыслов играет умолчание –
недостаточно пока раскрытый элемент интер-
претационных процессов. Предполагаем, что
в норме умолчание дает реализоваться стан-
дартным когнитивным связям и реализующим
их языковым моделям.

Например, поскольку процедура пере-
дачи взятки включает как минимум двух
действующих лиц, две стороны процесса –
взяткодателя и взяткополучателя, язык со-
держит конверсивную модель дать взят-
ку – получить взятку. Она заложена в язы-
ковом сознании и предполагается при ис-
пользовании: Иванов дал взятку Петрову –
вне каких-либо пояснений предполагается,
что Иванов дал взятку, а Петров ее полу-
чил (принял). Если пояснения отсутствуют,
слово дать вообще в русском языке суще-
ствует как компонент конверсивной пары
дать – взять / получить:

Семье дали квартиру  Семья получила
квартиру;

Я дала тебе вчера документы  Ты полу-
чил от меня вчера документы.

В норме, без опровергающих факторов,
дополнений и уточнений, конверсивная модель
реализуется и, на наш взгляд, должна прини-
маться для интерпретации текста и вскрытия
подтекста. Например, из фразы Именно тог-
да губернатору и передали документы на
владение объектом недвижимости в обмен
на предоставление земельного участка из-
влекается смысл: «губернатору передали до-
кументы на владение объектом недвижимос-
ти, губернатор получил / принял эти докумен-
ты». Следующее объяснение лингвиста пред-
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ставляется неверным, не отражающим реаль-
ные процессы выражения смыслов языковы-
ми средствами: «В приведенном фрагменте
отсутствует информация о деятельности, дей-
ствиях, поступках губернатора. Сообщается
о действии иных лиц: У передал губернатору
некие документы, но не сообщено, как проре-
агировал губернатор на такую передачу: во-
первых, просил ли он или требовал такой пе-
редачи, во-вторых, как прореагировал на по-
дарок и, в-третьих, принял ли его. Ни один из
этих пунктов не отражен в тексте. Следова-
тельно, нельзя утверждать, что в тексте со-
общается о получении губернатором от У
чего-либо. Негативная информация о действи-
ях, поступках, поведении губернатора в тек-
сте отсутствует». Автор проявил формализм,
отказался от экспликации тех смыслов, кото-
рые в норме извлекаются русскоговорящим
читателем из текста, так как в отсутствие ого-
ворок реализуется типовая когнитивная мо-
дель. Поскольку обозначенная конверсивная
пара передали  принял, по нашей глубокой
убежденности, является конструктом языко-
вого сознания, она на практике реализуется и
воплощается в понимание текста по законам
актуализации невербализованного элемента
конверсивной пары.

Наблюдения за языковой фиксацией
фактов показывают, что, безусловно, не все
детали процесса вербализуются. На этом
языковом феномене базируется явление син-
таксической неполноты, в частности эллип-
тической. Типовая когнитивная модель пре-
допределяет сокращение предполагаемых,
а потому необязательных вербализаторов.
Детализация типового и предсказуемого яв-
ляется скорее исключением, чем правилом,
и в отсутствие такой детализации в норме
реализуется вариант интерпретации, воспри-
нимаемый как типовой. Например, из выс-
казывания Вчера Нариков ходил в гости к
Бондаренко и вернулся отравленным сле-
дует, что Нариков ходил в гости к Бондарен-
ко, то есть был у него (них), и это посещение
привело его в состояние отравления: «в гос-
тях у Бондаренко Нариков получил отравле-
ние». Можно, конечно, утверждать, что фор-
мально использован глагол ходил и неизвес-
тно, дошел ли Нариков до Бондаренко, или,
может быть, он не застал Бондаренко дома.

Однако в норме формулировка ходил к трак-
туется как «был у», «посетил, увидел, встре-
тился с». Если реализуется этот традицион-
ный смысл, пояснения не нужны, а для реа-
лизации смысла «ходил, но не застал» либо
не употребляется конструкция ходил к, либо
используются пояснения. Жизненный опыт
свидетельствует о том, что в гостях чело-
век, как правило, не ест в одиночку. Посколь-
ку языковые модели отражают именно жиз-
ненный опыт, смысл приведенной фразы, свя-
занный с Бондаренко, можно выразить при
помощи конверсивного анализа так: «Нари-
ков был в гостях у Бондаренко и вернулся
отравленным». Экспликация же из текста
утверждения «Бондаренко отравил / отрави-
ла / отравили Нарикова» будет превышени-
ем содержания конверсивной информации.
Слово отравили вступает в полные взаимо-
обусловленные конверсивные отношения со
страдательным причастием отравлен, а не с
возвратным глаголом отравился, самим по-
стфиксом констатирующим только факт фи-
зического состояния пострадавшего лица, но
не факт воздействия на него, в данном слу-
чае – намеренного отравления кем-либо. Эк-
спликация денотатов высказывания вариа-
тивна, а ее экспертное выражение не должно
увеличивать или уменьшать объем выража-
емых смыслов (см. таблицу).

Анализ конкретных конфликтных ситуа-
ций позволил обозначить основную интерпре-
тационую проблему, связанную с экспликаци-
ей конверсивов: смешение действительно аб-
солютно однозначно, при всех обстоятель-
ствах обусловленного элементом (1) импли-
цитного и эксплицируемого элемента (2) пары
(истинные конверсивы), и элемента (2), не пре-
допределенного элементом пары (1) во всех
типовых ситуациях, а только вариативно воз-
можного (псевдоконверсивы). Использование
псевдоконверсивов ведет к неточной экспли-
кации и неточным, неполным, искаженным
выводам.

Рассмотрим пару уговорить – согла-
ситься. При эксплицитном А уговорил Б дей-
ствительно предполагается имплицитное Б
согласился на уговоры А. Действие, обозна-
чаемое глаголом совершенного вида угово-
рить, достигло своего результата, а посколь-
ку его целью было чье-либо согласие на что-
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либо / в чем-либо, то можно уверенно назвать
глаголы конверсивами. Однако, если мы по-
меняем эксплицитный и имплицитный элемен-
ты местами, получим псевдоконверсию: ре-
чевое действие, обозначенное глаголом согла-
ситься, может являться результатом воздей-
ствий, существенно различающихся (уговоры,
шантаж, просьба, угроза, деловое предложе-
ние). Из фразы в телефонном разговоре Я сог-
ласен не представляется возможным одно-
значно эксплицировать то воздействие, реак-
цией на которое стало озвученное согласие.
В направлении: эксплицитное согласиться –
эксплицируемое уговорить – пара будет псев-
доконверсивной.

Значима для экспертной практики так-
же языковая ситуация полиинтерпретатив-
ности экспликанта, причиной которой явля-
ется полисемия одного из элементов пары.
Как видится на настоящем этапе разработ-
ки темы, проблемы для экспликации созда-
ет многозначность прежде всего второго,
эксплицируемого элемента пары. Например,
содержится ли в высказывании сообщение
о том, что курьер намеренно испугал бабуш-
ку: Моя бабушка так испугалась этого
курьера, что ей прямо нехорошо стало,
скорую вызывали? Словообразовательная
пара «возвратный глагол – невозвратный
глагол» создает конверсию: Бабушка испу-
галась курьера  Курьер испугал бабуш-
ку. Однако в значении возвратного глагола
испугаться содержится указание на субъек-
тивное состояние лица без констатации
внешнего воздействия, и зависимое слово,
обозначающее объект или причину испуга,
не снимает этого субъективизма, выражае-

мого постфиксом. Интерпретатор, экспли-
цируя информацию о курьере при помощи
конверсива: Курьер испугал бабушку, по-
рождает конфликт смыслов: слово испугать
может обозначать как ненамеренное визу-
альное воздействие, приведшее к испугу, так
и намеренное действие по приведению в со-
стояние испуга. Различия в интерпретациях
имеют существенную проекцию на экспер-
тные выводы и правовые последствия, по-
этому в таких случаях следует пояснить, что
из эксплицитного текста извлекается толь-
ко информация о факте испуга и объекте, его
вызвавшем. Экспликант – конверсив испу-
гать – употребляется без дифференциации
значений: информации о целенаправленных
действиях курьера для приведения кого-
либо в состояние испуга в первичном тек-
сте не содержится.

Опасную зону интерпретации представ-
ляет изменение при конверсии роли, места,
коннотации эксплицируемого компонента по
сравнению с эксплицитным. Следующий кон-
текст интерпретировался истцом ООО «Рыб-
ный» как порочащий деловую репутацию:
ООО «Рыбный» является арендатором
этого озера. Проиграв конкурс на право
аренды нескольких водоемов, представи-
тели фирмы решили обратиться в Феде-
ральную антимонопольную службу, указав,
что выигравшие конкурс конкуренты яко-
бы предоставили неверные сведения. Пой-
дя на поводу у «Рыбного», антимонополь-
щики удовлетворили жалобу, тем самым
еще больше накалив ситуацию. Доводом
стороны истца, связанным с рассматриваемой
в статье темой, является подбор конверсива:

Пример экспликации возможных денотатов и экспертного описания семантического
объема высказывания

An example of explication of possible denotations and an expert description of the semantic
scope of an utterance

Эксплицитное Возможные реалии,  
отраженные высказыванием 

Экспликация информации 
о Бондаренко 

Вчера Нариков ходил в гос-
ти к Бондаренко и вернулся 
отравленным 

У Бондаренко была отравленная / 
испорченная еда 

Бондаренко принял / приняла / при-
няли в гости Нарикова (по чьей ини-
циативе он приходил, информация 
отсутствует), и произошло его отрав-
ление (по какой причине, информа-
ция отсутствует) 

Бондаренко сознательно отравил / 
отравила / отравили Нарикова 
Нариков пришел к Бодаренко с от-
равленной / несвежей едой, вызвав-
шей его отравление 
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«антимонопольщики пошли на поводу – зна-
чит “Рыбный” повел на поводу». Представ-
ляется, что фразеологизм и его сконструиро-
ванный конверсив, обозначая две стороны
одного процесса, не тождественны по конно-
тации, которая в делах о защите деловой ре-
путации является определяющим аспектом.
Если со стороны «антимонопольщиков», как
государственной службы, пойти на поводу –
действие, возможно, и негативное, то для ком-
мерческой организации повести на поводу
(в контексте – направить в антимонопольную
службу юридическую аргументацию своей
позиции) – действие, пожалуй, достойное вы-
сокой оценки за профессионализм. Пример
свидетельствует о нетождественности эле-
ментов конверсивной пары в реализации ка-
тегории оценочности.

Учет всех перечисленных факторов по-
зволил сформировать методику применения
конверсивного анализа:

1. В представленном высказывании выяв-
ляется эксплицированные субъект (1) и преди-
кат (1). Определяется наличие и характер ука-
зания на лицо (2), относительно которого необ-
ходимо эксплицировать информацию.

2. Устанавливается возможный конвер-
сив-экспликант (2) к эксплицитному преди-
кату (1).

3. Претендент на роль компонента кон-
версивной пары экспликант (2) проверяется по
формуле:

Лицо (1) совершает действие / находится в
состоянии (1), которое предопределят действие /
состояние (2) лица (2):

1) является ли это действие / состояние (2)
лица (2) обязательным и необходимым для реали-
зации действия / состояния (1) со стороны лица (1)?

2) является ли действие (2) лица (2) единствен-
но возможным для реализации действия / состоя-
ния (1) лицом (1)?

При осуществлении проверки необходи-
мо учитывать полный семный состав поня-
тий (1) и (2). Если (1) могло осуществляться
и без (2), перед нами не конверсивы, во вся-
ком случае, не полные конверсивы. Если (1)
невозможно без (2), неразрывно и обязатель-
но с ним связано, (1) и (2) – полные конверси-
вы, и экспертная экспликация на их основе
будет объективной.

4. Если эксплицируемый конверсив (2)
многозначен, установить, в каком значении
он участвует в конверсии или в каком значе-
нии он полный, а в каком неполный конвер-
сив. Если эксплицитный компонент (1) не пре-
допределяет значение эксплицируемого (2),
отразить это обстоятельство в экспертном
заключении.

5. Проверить направление поиска конвер-
сии: требует ли обязательно эксплицитное (1)
имплицитного и эксплицируемого (2)? В об-
ратном направлении обусловленность отноше-
ний может быть иной: действие (2) лица (2)
(экспликант) в обязательном порядке может
предполагать обратное действие (1) лица (1)
(эксплицитное), но действие (1) лица (1) не обя-
зательно возможно только при условии дей-
ствия (2) лица (2).

6. В случае установления неполной кон-
версии изучить контекст: содержит ли он по-
казатели, которые позволят конкретизировать
значение каждого элемента конверсивной /
неконверсивной пары.

Покажем возможности конверсивного
анализа на близких, но не тождественных мо-
делях: 1) Х учился у Н и 2) Х обучался у Н.
Предикативные основы Х учился и Х обучал-
ся связаны с актантом Н: он назван лицом,
у которого учился / обучался Х. Слова учить-
ся и обучаться различаются одним семным
компонентом: учиться – прежде всего полу-
чать знание, при этом процесс этого получе-
ния вторичен, он может осуществляться и без
другого субъекта – учителя. Учиться можно
и самостоятельно, беря пример с учителя, чи-
тая произведения учителя, который о суще-
ствовании ученика может и не подозревать.
В жизненной практике, а соответственно, в на-
боре речемыслительных моделей существу-
ет представление о процессе, обозначенном
как учиться у кого-либо «наблюдать, брать
пример, подражать». Современный актер го-
ворит, что он учился у Чарли Чаплина, моде-
льер – у Коко Шанель, педагог – у В.А. Су-
хомлинского. Речь идет о принятии идеалов,
повторении приемов, поддержании вектора де-
ятельности. В таком значении слово учиться
в сочетании учиться у кого-либо функциони-
рует в русском языке, чему есть подтверж-
дения в НКРЯ, которые эксперт для доказа-
тельства своей позиции может привести в эк-
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спертизе. В слове же обучаться на первый
план выходит сема процесса обучения. Если
Х обучался у Н, то совершенно однозначно Н
обучал Х. Итак, обучаться и учиться – си-
нонимы, но различие между ними заключает-
ся в семе, значимой для конверсивного ана-
лиза. Слово обучаться обозначает процесс,
предполагающий второй элемент пары – обу-
чать, а слово учиться допускает, но не тре-
бует в обязательном порядке пары учить.
Притом указанная модель реализуется толь-
ко при эксплицитных возвратных обучаться
и учиться для экспликации имплицитных обу-
чить и учить. При перемене мест «слагае-
мых» картина в свете решаемых задач транс-
формируется принципиально. Вербализован-
ные в тексте учить и обучать предполагают
и обязательно требуют парных участников
действия: оба глагола переходные, поэтому не-
обходимо вербализованное указание на объек-
ты действия. Таким образом, по результатам
применения конверсивного анализа высказы-
вание Х обучался у Н эксперт может одно-
значно перефразировать по запросу информа-
ции об Н: Н обучал Х, а для интерпретации
высказывания Х учился у Н эксперт будет
вынужден обратиться ко всему контексту.
Если в тексте будут присутствовать марке-
ры процесса обучения, возникнут основания
дать ответ, тождественный предыдущему,
а если нет – объективным будет ответ об от-
сутствии утверждения об обучающей дея-
тельнсти Н. Дополнительным фактором, уси-
ливающим трактовку «не факт,  что Н
учил Х», будут свидетельства известности Н,
популярности его просветительской или иной
деятельности. Значимость, профессионализм
Н в какой-либо области усилят возможность
интерпретации «учиться у Н» как «брать
пример с Н».

Проиллюстрируем применение конвер-
сивного анализа решением конкретного конф-
ликта интерпретаций. Опишем ситуацию: жур-
налист зафиксировал на видео процедуру за-
держания человека, подозреваемого в учас-
тии в драке со смертельным исходом, в квар-
тире у женщины, внешний вид которой на мо-
мент съемки дает основания предполагать
наличие более чем дружеских отношений с
задержанным. В Сети появился репортаж,
вызвавший иск героини репортажа о защите

чести и достоинства. Ответим на вопрос: со-
держится ли в названии публикации «Прятал-
ся у любовницы и пытался сбежать за гра-
ницу» и в высказываниях «Публикуем кад-
ры захвата скрывшегося участника пота-
совки на челябинской квартире, где он пря-
тался от следователей», «Третий участ-
ник смертельной драки Саид Даутов (про-
фессиональный боец ММА) пытался спря-
таться у любовницы Эллы Сак в Челябин-
ске» негативная информация об Элле Сак, а
именно о том, что она скрывала Саида Дау-
това, в форме утверждения о факте?

Формулировка пытался спрятаться
эксплицитно называет действия Саида Дау-
това, а не Эллы Сак. Предложение Саид Да-
утов пытался спрятаться у... содержит ин-
формацию об активном действии лица, обо-
значенного именем собственным в функции
подлежащего. Попытку спрятаться осуще-
ствил именно Саид Даутов. Глагол спрятать-
ся является возвратным и не требует обяза-
тельного зависимого слова. Напротив, он са-
модостаточно существует в языковой прак-
тике и как беззалоговый. Прятаться – пря-
тать – словообразовательная, но не семан-
тически конверсивная пара: процесс, обозна-
ченный возвратным глаголом прятаться,
не предполагает обязательного наличия уча-
стника ситуации, который бы помогал осуще-
ствлять этот процесс. Если кто-то прячется,
это обстоятельство не означает непременно,
что его кто-то прячет. В глаголах прятаться
и прятать важным элементом семной струк-
туры является сема «осознанность действия
по сокрытию», а сами денотаты, обозначае-
мые рассматриваемыми словами, таковы, что
осознанное нахождение субъекта в каком-
либо месте с целью скрыться не обязательно
предполагает такое же осознание этой цели
тем лицом, на территории которого происхо-
дит действие. Отличие пары (1) спрятать-
ся – спрятать от (2) поселиться – поселить
заключается в характере денотатов: если (2)
обозначает проявленное внешне физическое
действие / состояние, то (1) содержит целе-
вой компонент значения, непроявляемый внеш-
не. Поселившийся у кого-либо человек может
иметь цель скрыться, о чем поселивший его
может не подозревать. Какую роль принима-
ла в процессе «пытался спрятаться» женщи-
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на, у которой участник смертельной драки
находился со своими целями, в настоящем
фрагменте не сообщается: была ли она осве-
домлена о событиях, в связи с которыми Саид
Даутов скрывался от правосудия, или не была?
Принимала ли Саида Даутова на своей терри-
тории именно с целью его сокрытия от право-
судия или же по другим причинам? Информа-
ция, позволяющая ответить на эти вопросы,
отсутствует. Извлечение из текста информа-
ции «он скрывался у нее – значит, она скры-
вала его» является ошибочным применением
конверсивного анализа (нахождением псевдо-
конверсивов, в действительности являющих-
ся словообразовательной парой), что на уров-
не экспликации информации приводит к утвер-
ждению в качестве обязательной только воз-
можной извлекаемой информации.

Интерпретационные, в частности экспер-
тные, выводы (их конкретная вербализация)
зависят от характера поставленных перед лин-
гвистом задач. Ответ, который мы получаем,
применяя конверсивный анализ, во многих слу-
чаях является сложным, то есть он состоит
минимум из двух позиций: (1) смысл Х возмо-
жен / невозможен; (2) смысл Х является /
не является обязательным. Позиции (1) и (2)
не противоречат друг другу, а дополняют и кор-
ректируют друг друга. В зависимости от за-
данного вопроса будет дан либо один из двух
ответов, либо оба в комплексе. Задача экспер-
та-интерпретатора – различить содержание
запроса и адекватно на него отреагировать.

Так, если стоит задача извлечь смысл
из высказывания лица для получения инфор-
мации с вероятностным проявлением (в ходе
следствия, например, для последующей про-
верки), то ответ будет один, а если с целью
определения наличия утверждения, то другой.
Упоминаемая в статье формулировка Терро-
рист сказал, что учился у Х допускает ва-
риант интерпретации «Х учил террориста», и
как рабочую версию эту экспликацию можно
учитывать и соотносить с другими лингвис-
тическими и экстралингвистическими факто-
рами. Именно как вариант, а не однозначное
утверждение, поскольку применение конвер-
сивного анализа позволяет заключить, что
учить – учиться не являются конверсивами:
глагол учиться не требует обязательного пар-
ного глагола учить. Будет неверным по ре-

зультатам экспертизы сделать вывод, что в
приведенном высказывании содержится ут-
верждение о том, что Х учил террориста. Ин-
формация о роли Х как лица, осуществляю-
щего обучение террориста, – необязательный
экспликант из текста, а следовательно, она не
должна быть представлена как утверждаемый
в анализируемом тексте смысл, что значимо
при ответах на вопросы, требующие выявле-
ния утверждений. Приведенный пример пресле-
довал цель продемонстрировать различие экс-
пертных ответов в зависимости от содержа-
ния запроса – различие, обусловленное диффе-
ренциацией возможной (вариативной) и утвер-
ждаемой эксплицируемой информации.

Выводы

1. Конверсивный анализ текста – из-
влечение имплицитной информации на осно-
ве экспликации конверсивной пары, один ком-
понент которой назван, а второй восстанавли-
вается как элемент существующей в языко-
вом сознании модели.

2. По итогам проведенного в лингвоэкс-
пертном аспекте исследования конверсивов
предложена методика конверсивного анализа
как разновидность метода синонимического
перефразирования в целях экспликации инфор-
мации. Конверсивный анализ требует установ-
ления границ конверсии:

– дифференциации конверсивов и псев-
доконверсивов;

– определения конверсивного значения;
– определение роли конверсива в кон-

тексте.
3. В аспекте разработки конверсологии

существенными стали следующие выводы:
конверсивы как лексические антонимы не тож-
дественны конверсии как контекстному явле-
нию, иными словами, следует различать кон-
версивы языковые и контекстуальные; эле-
менты конверсивной пары могут иметь нетож-
дественное количество значений, и только в
одном из них слово выступает во взаимообус-
ловленные парные отношения; компоненты
конверсивной пары могут быть асимметрич-
ны в аспекте предопределенности второго
компонента (предопределенность с одной сто-
роны не означает такой же предопределенно-
сти с другой).
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PRAGMATIC CRITERIA FOR LINGUISTIC EXAMINATION
OF EXPOSITORY TEXT 1

Pavel Trushchelev
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia;
Russian-Armenian (Slavonic) University, Yerevan, Armenia

Aleksandra V. Gorbacheva
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia

Maria Yu. Lebedeva
Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia

Abstract. The paper introduces a pragmatic interpretation for linguistic examination of an expository
text: the expertise involves functional assessment of the contribution of various linguistic textual components
to the implementation of its (perlocutionary) tasks within the framework of educational communication.
The elucidation is exemplified by the analysis of linguistic means that implement the task of programming the
interpretation of the expository text by the addressee. The article characterizes the means-signals that enable
expressing the relationships between the structural components of the text, which is considered with reference
to three aspects of text formation: information structure, coherence, and modus plan. In the aspect of information
structure, the means of thematic perspective organization and focus expression are considered; in the aspect
of coherence – coreferential expressions and markers of logical relations; in the aspect of modus plan –
metatextual constructions and introductory modal components of sentences. The undertaken pragmatic analysis
of the signal means has enabled the assessment of their communicative role. The nonoptimal use of signal
means is shown to cause such an interpretation of the text, when the relations between its structural components
cannot be established correctly. The analysis of negative linguistic material (the cases of expressing ambiguous
relations between the textual components) resulted in substantiating a linguistic criterion for a good expository
text. A good expository text sets a model of its interpretation with the help of linguistic means that express the
relations between its structural components and thereby allow the student to recognize and determine these
relations. In linguistic evaluation, this criterion can be viewed as an assessment parameter: how adequately,
accurately, relevantly and explicitly the relations between its structural components are expressed in the
expository text.

Key words: expository text, textbook, linguistic examination, interpretation of the text, perlocution.
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Аннотация. В работе предложена прагматическая трактовка лингвистической экспертизы учебного
текста: экспертиза предполагает функциональную оценку вклада различных языковых компонентов текста
в реализацию его (перлокутивных) задач в рамках учебной коммуникации. Трактовка раскрыта на приме-
ре анализа языковых средств, реализующих задачу программировать интерпретацию учебного текста ад-
ресатом. Охарактеризованы средства-сигналы, которые позволяют выразить отношения между структур-
ными компонентами текста, рассмотренного с учетом трех аспектов текстообразования: информацион-
ной структуры, связности, модусного плана. В аспекте информационной структуры анализируются сред-
ства организации тематической перспективы и выражения фокуса; в аспекте связности – кореферентные
выражения и маркеры логических отношений; в аспекте модусного плана – метатекстовые конструкции и
вводно-модальные компоненты предложений. Прагматический анализ средств-сигналов позволил оце-
нить их коммуникативную роль. Показано, как неоптимальное использование средств-сигналов приводит
к такой интерпретации текста, при которой отношения между его структурными компонентами не могут
быть корректно установлены. На основе результатов анализа отрицательного языкового материала (слу-
чаи выражения неоднозначных отношений между компонентами текста) обоснован лингвистический кри-
терий хорошего учебного текста: хороший учебный текст программирует модель его интерпретации при
помощи языковых средств, которые выражают отношения между его структурными компонентами и тем
самым позволяют учащемуся распознать и установить эти отношения. При лингвистической экспертизе
данный критерий может стать параметром оценки: насколько адекватно, точно, релевантно и эксплицитно
в учебном тексте выражены отношения между его структурными компонентами. Вклад авторов. П. Тру-
щелёв – отбор материала, лингвистический анализ, разработка прагматических оснований. А.В. Горбаче-
ва – лингвистический анализ, формулировка положений работы. М.Ю. Лебедева – разработка общей идеи
и подходов к анализу, постановка проблемы.
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Введение

Учебный текст (далее – УТ), будучи
основной формой воплощения и передачи зна-
ния в образовании, имеет два аспекта – науч-
ное знание, которое воплощается в тексте,
и дидактика, которая задает способы пред-
ставления знания [Карчаева, Аликаев, 2010;
Rose, 2020]. Эти аспекты определяют каче-
ство УТ и подлежат экспертизе при подготов-
ке учебной литературы, в том числе учебни-
ков. В России порядок формирования феде-
рального перечня учебников предполагает
проведение научной и психолого-педагогичес-
кой экспертизы. Она, предъявляя требования
к качеству текста, позволяет говорить о «хо-
рошем учебном тексте».

Указанные аспекты реализуются с помо-
щью языковых средств, которые выражают

знание в УТ дидактически обусловленным
образом. Поэтому представляется важным
проводить также оценку языкового качества
УТ, или лингвистическую экспертизу. Уже
давно обсуждается репертуар параметров
такой экспертизы, среди них: доступность [Ла-
пошина, Лебедева, 2021], научность языка
[Сидорова, 2018], способность организовы-
вать деятельность учащегося [Холодная,
Гельфман, 2016] и др. Тем не менее в контек-
сте лингвистической экспертизы содержание
понятия «хороший учебный текст» до сих пор
остается неясным. Как пишет М.Ю. Сидоро-
ва, «...еще не выявлены лингвистические кри-
терии хорошего учебного текста» [Сидорова,
2018, с. 50].

Для определения таких критериев целе-
сообразно рассмотреть языковое качество УТ
с опорой на прагматические основания (при-
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меры прагматического анализа см. в ст.: [Си-
дорова, 2018]). При таком подходе УТ оцени-
вается с учетом деятельности коммуникан-
тов, и прежде всего адресата-учащегося. Де-
тализируем подход, используя теорию рече-
вых актов. Деятельность адресата соотносит-
ся с перлокуцией, которая формируется из пер-
локутивных задач сообщения (прогнозируемое
воздействие) и перлокутивного эффекта (ре-
альное воздействие) (см.: [Kang, 2013]). На-
учный и дидактический аспекты УТ опреде-
ляют его перлокутивные задачи (их формиру-
ют педагоги и психологи). Лингвистическая
экспертиза заключается в оценке предпола-
гаемого перлокутивного эффекта с учетом
языковых характеристик УТ, которые реали-
зуют перлокутивные задачи.

Известно, что функции учебника не сво-
дятся к информированию. Он также должен
организовать интеллектуальную деятельность
адресата-учащегося [Холодная, Гельфман,
2016]. Это важно для формирования адекват-
ной ментальной модели УТ в сознании адре-
сата. В связи с этим в педагогике говорят об
управляющей функции УТ [Холодная, Гель-
фман, 2016, с. 37]. Она реализует задачу про-
граммировать (задавать) интерпретацию УТ
читателем, то есть управлять процессом вос-
приятия (вниманием и структурированием
текста). В настоящей статье эта задача рас-
сматривается как перлокутивная. Следова-
тельно, перлокутивный эффект понимается как
прогнозируемая специалистами модель интер-
претации УТ. Цель статьи – охарактеризовать
языковые средства, которые реализуют указан-
ную перлокутивную задачу и могут оценивать-
ся при проведении лингвистической эксперти-
зы. Основное внимание уделено случаям не-
соответствия задачи предполагаемому перло-
кутивному эффекту (как результату заданных
в УТ действий по восприятию).

Материал и методология исследования

Поскольку специфика УТ определяется
целями образования, его исследование при-
нято проводить с точки зрения их реализа-
ции. Для этого привлекаются прагматичес-
кие методы анализа текста как функциональ-
ной структуры (см.: [Halliday, 2014; Martin,
Rose, 2007]).

Большинство работ ориентировано на
изучение способов (стратегий, тактик) разъяс-
нения материала. Были описаны приемы ил-
люстрации тезиса примером, группировки по-
нятий на основании заявленного критерия,
оценки ценности, введения источников, пред-
ставления известных сведений и актуализа-
ции знаний, акцентуализации и мн. др. [Дер-
гун, 2005; Трущелёв, 2022; Ярыгина, 2014;
Martin, 2013; Parodi, 2014; Rueda Garcia, Atienza,
2020; Van Dijk, Atienza, 2011]. Это позволило
представить учебник как место учебного вза-
имодействия [Rose, 2020]. Результаты иссле-
дований показали эффективность прагматичес-
ких методов анализа текста.

В то же время прагматические работы
лишь косвенно касались проблемы интерпре-
тации УТ. Ее обсуждали психолингвисты, об-
ратившиеся к проблеме построения менталь-
ной модели УТ адресатом [Базылев, Красиль-
никова, 2018; Доблаев, 1982; Britton, 1994;
Kintsch, 2018]. Специалисты считают, что
модель УТ должна быть результатом глубо-
кого понимания: учащийся должен понимать
тему, содержание и замысел текста [Базылев,
Красильникова, 2018; Доблаев, 1982].

Глубина понимания зависит от того, на-
сколько успешно адресат распознает и уста-
навливает связи между компонентами текста
[Kintsch, 2018; Meyer, Rey, 2011]. Поэтому пси-
холингвисты стали изучать структуры текста,
которые указывают на различного рода отно-
шения между компонентами. Такие структу-
ры назвали сигналами. Данный термин ис-
пользуется и в лингвистике текста: М. Хоуи
ввел понятие «сигналы автора читателю»
(signals from the writer to the reader), которые
в тексте формируют «инструкцию» (guidance)
по его адекватной интерпретации [Hoey, 2001]
(в ряде работ инструктирование связывается
с управляющей функцией [Холодная, Гельф-
ман, 2016; Britton, 1994]). Сигналами могут
стать разноуровневые единицы языка и тек-
ста [Hoey, 2001, p. 27]. К ним относятся со-
юзы, местоимения, вопросы, метаструктура,
порядок следования частей текста, графичес-
кие элементы и т. д. Эксперименты неоднок-
ратно подтверждали вклад этих единиц в про-
гнозируемую интерпретацию текста [Труще-
лёв, 2024; Degand, Sanders, 2002; Lorch,
Lemarie, Grant, 2011; Meyer, Wijekumar, Lei,
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2018; Nubla-Kung, 2008; Van Silfhout, Evers-
Vermeul, Sanders, 2015].

Можно сделать предположение о том,
что языковое качество УТ определяется
языковыми средствами, которые явля-
ются для читателя сигналами отношений
между структурными компонентами УТ.
Следовательно, хороший УТ содержит такие
средства-сигналы, которые позволяют учаще-
муся корректно распознать и установить от-
ношения между компонентами текста.

Отнесение языковой единицы к сигналам
основано на оценке ее способности в заданном
контексте манифестировать отношения между
компонентами текста [Hoey, 2001]. Такая оцен-
ка функциональна и определяется способностью
языкового средства указать адресату на то, как
нужно связать между собой компоненты тек-
ста при построении его ментальной модели.
Следовательно, сигналы можно выделять и ана-
лизировать с помощью разработанных прагма-
тических методов анализа УТ.

Далее будут рассмотрены средства-сигна-
лы с учетом трех аспектов текстообразования –
информационной структуры, связности и модус-
ного плана (о них см.: [Золотова, Онипенко, Си-
дорова, 2004; Halliday, 2014; Martin, Rose, 2007]).
Основное внимание будет уделено примерам нео-
птимального использования средств-сигналов.
Такие примеры позволят обосновать выдвинутое
требование к хорошему УТ. Примеры извлече-
ны из корпуса современных УТ (2–9-е классы),
который создается лабораторией когнитивных и
лингвистических исследований Государственно-
го институт русского языка им. А.С. Пушкина.
В настоящее время объем корпуса превышает
1,5 млн словоупотреблений; проводится размет-
ка логической и референциальной структуры тек-
стов. Поскольку примеры из корпуса рассматри-
ваются как элементы массива данных и для це-
лей нашего исследования не актуальна предмет-
ная отнесенность учебника, указание на конкрет-
ный источник не приводится.

Результаты и обсуждение

Информационная структура

Информационная структура (далее – ИС)
задает отношения с учетом распределения
информации на исходную (тема) и актуальную

(рема). ИС учитывает информационное состо-
яние и ожидания адресата. Так, выбор инфор-
мации как исходной часто обусловлен фак-
тором «общего знания», которое разделяют
автор и читатель [Krifka, 2008]. Следователь-
но, средства выражения ИС являются сигна-
лами организации содержания в УТ
(см.: [Martin, 2013]). Они регулируют внимание
адресата и структурирование содержания тек-
ста (членение информации, выделение значимой
информации, соотнесение частей информации).

На уровне макроструктуры информация
распределяется в рамках членения текста
[Martin, Rose, 2007; Pipalova, 2005]. Учебник,
как правило, членится на главы, параграфы и
подпараграфы [Карчаева, Аликаев, 2010].
Их темы выражаются заголовками (напри-
мер, Гигиена человека, Механика). Устанав-
ливая тему фрагмента, заголовок обеспечива-
ет его целостность; членя фрагмент, система
заголовков его структурирует [Pipalova, 2005].

В учебниках важна предметная адекват-
ность рубрикации [Карчаева, Аликаев, 2010;
Lorch, Lemarie, Grant, 2011]. Приведем при-
мер аномальной рубрикации:

(1) параграф Основные особенности звуко-
вого строя русского языка:

подпараграфы Фонетические признаки заим-
ствований, Фонетические признаки старославя-
низмов.

В подпараграфах описаны фонетические
характеристики не исконно русских слов (напри-
мер, неполногласие, инициальный гласный /а/).
Таким образом фонетические характеристики
русского языка отмечаются как признаки, не-
свойственные исконно русским словам. Следо-
вательно, название параграфа неточно выража-
ет предмет речи и в некоторой степени проти-
воречит названиям подпараграфов.

Первые предложения рубрик принято
рассматривать как тематические: они зада-
ют тематическую перспективу и вводят клю-
чевые слова [Pipalova, 2005]. Это облегчает
читателю структурирование текста. Важно
учитывать тематическую функцию первых
предложений. Рассмотрим начало подпараг-
рафа Современная лингвистика:

(2) Сегодня наука обращена к актуальным
проблемам нашей жизни. Самые перспективные
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направления предусматривают ее взаимодействие
с другими научными сферами. Так, пересечение
интересов лингвистики с психологией находит от-
ражение в психолингвистике...

Выбор первого предложения представля-
ется неудачным, поскольку второе предложе-
ние не развивает заданную тематическую пер-
спективу. По сути, оба предложения характе-
ризуют различные аспекты предмета речи (лин-
гвистики как науки). Аналогичные нарушения
представлены ниже в примере (7).

Тематические предложения могут за-
давать тему абзаца. Важна тематическая
целостность этой единицы. Следующий аб-
зац представлен в рубрике Начало освое-
ния Сибири (для удобства разбора здесь и
в ряде других примеров дана нумерация
предложений):

(3) (i) Через несколько лет Ермак погиб. (ii) На
его небольшой отряд внезапно, ночью... напали та-
тары. (iii) Лихой атаман... бросился в Иртыш и уто-
нул. (iv) Вслед за Ермаком в Сибирь устремились
отряды казаков и стрельцов, а потом и русские кре-
стьяне, ремесленники, охотники. (v) В конце XV века
Кучум был окончательно разбит русскими войска-
ми. (vi) Сибирское ханство перестало существовать.

С учетом изменения темы представ-
ляется более обоснованным следующее
членение. Предложения (i)–(iii) образуют
первый абзац с тематическим предложени-
ем (i). Предложение (iv) образует второй
абзац, который развивает главную тему под-
параграфа. Предложения (v) и (vi) образуют
третий абзац, который развивает подтему под-
параграфа – борьбу с Сибирским ханством и
его ханом.

На уровне микроструктуры информа-
ция распределяется в рамках предложе-
ний. Значимость анализа их ИС часто связа-
на с оценкой фактора контекстуальной обус-
ловленности темы [Firbas, 1995; Halliday,
Martin, 1989]. Рассмотрим примеры, в кото-
рых ИС предложений осложняет интерпрета-
цию текста:

(4) (i) К концу XIX века накопилось большое
количество предложений по реформированию си-
стемы правописания. (ii) Призывы к упрощению
орфографии привели к тому, что в 1904 году была
создана Орфографическая комиссия...;

(5) (i) Лексика изучает лексическое значение
слова. (ii) Но именно основа слова является носите-
лем этого лексического значения...

Во фрагменте (4) в рему предложения
(i) входит номинация предложения по рефор-
мированию системы правописания, которая
должна задавать контекст для темы предло-
жения (ii) призывы к упрощению орфогра-
фии. Однако этого не происходит: во-первых,
лексемы предложение и призыв не являют-
ся синонимичными (семантика сообщения /
информирования vs семантика побуждения /
желания); во-вторых, ни во фрагменте, ни в
предыдущей части текста не сказано, что
предложения по реформированию орфографии
были связаны с идеей ее упрощения.

Во фрагменте (5) рема предложения (i)
включает номинацию лексическое значение
слова. Следующее предложение начинается
с контрастного информационного компонен-
та именно основа слова (маркер контрас-
та – частица именно). Он не является кон-
текстуально обусловленным и образует рему,
которая находится в препозиции. На рема-
тичность этого компонента указывает и пред-
ставленная в левой части контекстуально
обусловленная номинация лексическое зна-
чение с маркером определенности это. Пре-
позиция ремы – прием, который не рекомен-
дуется использовать при изложении научно-
го материала [Halliday, Martin, 1989, p. 82].
Кроме того, необоснованным представляет-
ся и введение контраста. Он должен выра-
жать презумпцию наличия релевантной аль-
тернативы [Krifka, 2008]. Однако выделить
альтернативу референту номинации не пред-
ставляется возможным.

Аналогичные нарушения представлены
в примерах (9) и (10).

Следует отметить такое средство выра-
жения информационного фокуса, как графи-
ческое выделение. В УТ он связан с мар-
кировкой информации, на которую должен об-
ратить внимание учащийся. Часто это клю-
чевые термины, которые для учащегося яв-
ляются новыми.

Основания для графической маркировки
фокуса могут быть неясными. Так, в парагра-
фе Россия после Петра I. Начало эпохи
дворцовых переворотов информационная
значимость выделенных слов не равнозначна:
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имена собственные (Петр Алексеевич, Ека-
терина Алексеевна, эпоха дворцовых пере-
воротов, Иоанн Антонович, Петр III, Па-
вел I), дата (1725–1727), историзмы (времен-
щики, фавориты, фаворитизм), а также эле-
менты перечисления (первая причина, вто-
рая причина, третья причина, во-первых,
во-вторых, в-третьих, в-четвертых). Не-
ясен принцип отбора выражений для марки-
ровки фокуса.

Спорным видится решение использовать
графическое выделение для маркировки зна-
чимых компонентов предложения, как в сле-
дующем примере:

(6) Опыты, подобные изображенному на ри-
сунке 7.1, указывают на то, что незаряженные тела
притягиваются к любым заряженным телам.

Шрифтовое выделение слов незаряжен-
ный и любой выражает информационный фо-
кус предложения. Он не связан с маркиров-
кой ключевых выражений текста; в то же вре-
мя в учебнике, откуда взят пример, графичес-
кие выделения используются также для мар-
кировки терминов как ключевых слов.

Средства выражения связности

Средства выражения связности всегда
были в центре внимания психолингвистичес-
ких работ по изучению интерпретации УТ, по-
скольку эти средства обеспечивают саму воз-
можность и специфику соотнесения компонен-
тов текста друг с другом, а потому образуют
репертуар сигналов отношений – координации,
противоречия, подчинения, пересечения, тож-
дества и мн. др. Эти отношения адресату не-
обходимо установить при построении целост-
ной ментальной модели текста. Среди средств
связности выделялись кореферентные выраже-
ния (например, повторы, синонимы и местоиме-
ния) и прямые указатели логических отноше-
ний (например, вводные слова, союзы). Специ-
алисты говорят о необходимости их использо-
вания [Britton, 1994; Meyer, Rey, 2011]. Приве-
дем пример нарушения связности:

(7) (i) Изменения в системе написаний проис-
ходят постепенно. (ii) Значительно преобразовали
русскую орфографию реформы Петра I и рефор-
мы 1917–1918 годов. (iii) А первый в истории рус-

ского правописания свод сформулированных и на-
учно обоснованных правил опубликован в 1956 году.

Недостаточная связность задает невер-
ную интерпретацию фрагмента как набора
фактов. Связь между предложением (i) и сле-
дующими предложениями слабая. Если ис-
пользовать в предложении (i) форму прошед-
шего времени (происходили), оно уже ста-
нет тематическим. Для бóльшей связности
можно ввести в предложение (ii) вводное сло-
во так (сигнал примера), заменить союз и на
выражение а затем. Кроме того, введение
модификатора русских в номинацию систе-
ма написаний сделает эксплицитными коре-
ферентные отношения с номинациями русская
орфография и русское правописание.

Кореферентные выражения являют-
ся ключевыми средствами выражения отно-
шений тождества и пересечения, лежащих в
основе целостности текста. Приведем пример
неоднозначного употребления местоимения,
используя индексы i и j для экспликации от-
ношений кореферентности:

(8) (i) В некоторых случаях корневые морфемы,
утрачивая своё значение, употребляются как аффиксыi.
(ii) Таковы по своему происхождению приставкиj низ-
/ низо-/ нис- (низвергать, ниспадать), сверх- (сверхпроч-
ный), под- (подлокотник). (iii) Ониi/j называются «аф-
фиксоиды», то есть «подобные аффиксам».

Предмет анафорической референции
местоимения они из предложения (iii) неодноз-
начен: им могут быть приставки, указанные в
предложении (ii), или все корневые морфемы-
аффиксы, о которых сказано в предложении (i).
Неоднозначный предмет референции притяжа-
тельного местоимения ее обнаруживается и
в примере (2), приведенном выше.

В аспекте связности можно анализиро-
вать и ИС, поскольку контекстуальная обус-
ловленность нередко задается кореферентно-
стью [Firbas, 1995]. Так, в примере (4) связ-
ность нарушена потому, что номинации пред-
ложения и призывы некореферентны. Обра-
тимся еще к двум примерам:

(9) (i) Тело животных состоит из множества
клеток. (ii) Возникновение многоклеточности –
важнейший этап в эволюции живой природы на
Земле;
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(10) (i) Анализ любого текста выводит читателя
на уровень идеи, того, что так волновало автора и
что он стремился донести до собеседника. (ii) Ос-
мысляя прочитанное, необходимо уметь анализи-
ровать все уровни содержательной и структурной
организации текста: фонетический, лексический,
грамматический, тематический, композиционный.

Во фрагменте (9) между номинациями
множество клеток из ремы предложения (i)
и многоклеточность из темы предложения (ii)
есть формальное сходство. Однако значение у
них разное: первая указывает на количественное
понятие, а вторая – на качественное, абстракт-
ное. Различия в значениях усиливаются позици-
ей номинации многоклеточность, которая
уточняет имя возникновение. Поэтому ясных
кореферентных отношений между ремой
предложения (i) и темой предложения (ii) не об-
разуется, связность фрагмента нарушается.

Во фрагменте (10) вся рема предложения (i)
может быть передана выражением осмыс-
лять прочитанное из темы предложения (ii),
но эти отношения контекстуальной обуслов-
ленности не выражены ясным образом. Более
очевидна связь между темой предложения (i)
анализ любого текста и ремой предложе-
ния (ii) анализировать все уровни... органи-
зации текста. Кореферентность этих выра-
жений может осложнить корректную интер-
претацию ИС.

Особое внимание специалисты уделяют
прямым маркерам логических отноше-
ний. Они указывают адресату, какие именно
отношения следует установить между компо-
нентами текста. К маркерам относят прежде
всего союзы и вводные слова [Meyer, Rey,
2011]. Рассмотрим примеры:

(11) Сюда, в стан Пугачёва, прибыли первые
отряды башкир, калмыков, марийцев, недовольных
национальной политикой правительства;

(12) Сложные предложения не характерны для
разговорной речи, но чаще других употребляются
бессоюзные;

(13) ...Именно лексика в первую очередь реа-
гирует на происходящие исторические, культурные,
технические и т. д. изменения и отражает их, словно
зеркало. Поэтому по языку можно восстановить
историю народа, особенности его мышления.

В примере (11) не выражены причинно-
следственные отношения. Референту именной

группы башкиры, калмыки, марийцы припи-
сывается характеристика «быть недоволь-
ным национальной политикой государства».
Однако не указано, что эта характеристика
стала причиной возникновения положения дел,
выраженного главной частью предложения.

В примерах (12) и (13) задаются некоррект-
ные отношения между компонентами. В (12) союз
но маркирует необоснованные отношения проти-
вопоставления. В (13) слово поэтому маркиру-
ет неочевидные причинно-следственные отноше-
ния: положения дел ‘лексика отражает измене-
ния’ недостаточно для каузации положения дел
‘по языку можно восстановить историю народа’.

В УТ есть особый способ выражения ло-
гических отношений при сопоставлении однород-
ных понятий – структурный параллелизм. Об-
ратимся к фрагменту, который детализирует
второе предложение из отрывка (9) – Возник-
новение многоклеточности – важнейший
этап в эволюции живой природы на Земле:

(14) (i) Нервная система регулирует и согла-
совывает работу всех систем организма... <...>
(ii) Функция органов пищеварительной системы
заключается в механической и химической обра-
ботке пищевых веществ... (iii) Благодаря кровенос-
ной системе клетки и ткани организма снабжаются
питательными веществами и кислородом...

В предложении (i) название системы ор-
ганов выражено именной группой в позиции
канонического субъекта; функции описаны
всей глагольной группой с полнозначными гла-
голами. В предложении (ii) название системы
органов выражено именной группой в позиции
распространителя; функции описаны именной
группой с вершиной – отглагольным существи-
тельным; эта группа вводится неполнознач-
ным глаголом. В предложении (iii) название
системы органов выражено именной группой
на периферии синтаксической структуры; фун-
кции описаны имперсональной пассивной пре-
дикативной структурой. Такая структурная
разнородность при описании однородных по-
нятий снижает степень связности, поскольку
не указывает на прямое соотнесение.

Модусный план УТ

В тексте сфера модуса представляет
собой точку зрения, с которой излагаются све-
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дения. Известна ключевая роль средств вы-
ражения модуса в структурировании текста
[Золотова, Онипенко, Сидорова, 2004; Hyland,
2017]. Это позволяет трактовать их как еще
одно средство выражения отношений между
компонентами текста, управляющее структу-
рированием его содержания.

Сфера модуса УТ представляет точки
зрения участников коммуникации, автора и
читателя. Средства их выражения неоднок-
ратно обсуждались в лингвистических рабо-
тах (см.: [Дергун, 2005; Трущелёв, 2022; Тру-
щелёв, Горбачева, 2025; Ярыгина, 2014]).
К ним относят средства референции к ав-
тору / читателю, эгоцентрики (средства,
выражающие отношение) и средства, выра-
жающие речевой контакт (элементы раз-
говорной речи, императивы, вопросы и т. п.).

Эти языковые средства могут использо-
ваться для создания метатекстовых компо-
нентов, которые напрямую управляют комму-
никативными действиями адресата, например:
Рассмотрим в качестве примера коллектив
промышленного предприятия; Обратите
внимание, что материк расположен прак-
тически симметрично относительно эква-
тора. Они же используются в той части УТ,
где актуализируются сведения, известные уча-
щимся, например: Мы часто слышим слово
маркетинг; С одним из видов неравномер-
ного движения – равноускоренным – вы уже
знакомы. К метатекстовым компонентам близ-
ки вопросы, текстообразующая функция кото-
рых позволяет организовать тематическое раз-
вертывание и членить текст, например: Какие
же аргументы в защиту этой точки зре-
ния выдвигают её сторонники? Во-первых,
само понятие прогресса... Уместность пере-
численных структур в УТ определяется экспер-
том. Специалисты указывают на целесообраз-
ность увеличения их количества в УТ, так как
они упрощают его структурирование адресатом.

Точка зрения автора выражается во ввод-
но-модальных компонентах предложе-
ний. Некоторые из них были отмечены в свя-
зи с обеспечением связности текста. В следу-
ющих примерах используются компоненты,
передающие авторскую оценку сведений:

(15) Способности к познавательной деятель-
ности у человека неизменно выше, чем у живот-

ных. Конечно, высокая способность к познаватель-
ной деятельности передаётся человеку с генети-
ческим материалом от предков, но в то же время
огромное влияние оказывает и окружающая ре-
бёнка среда;

(16) Биогеоценозы... могут существовать бес-
конечно долго, пока внешние силы не выведут их из
равновесия. И действительно, темнохвойная тайга,
ковыльные степи, широколиственные дубравы зани-
мали свои места тысячелетиями... и лишь деятель-
ность человека... сильно изменила эти ландшафты.

Во фрагменте (15) у слова конечно акту-
ализирован компонент значения ‘соответствие
ожиданию’. Однако предшествующий текст не
касается вопросов наследственности или он-
тогенеза (подпараграф Познавательная дея-
тельность параграфа Особенности высшей
нервной деятельности человека). Следова-
тельно, оснований для формирования ожиданий
у читателя относительно приведенных сведе-
ний нет. Поэтому необоснованны и отношения
противопоставления, выраженные союзом но
и адвербиалом в то же время.

Во фрагменте (16) второе предложение
используется для иллюстративного раскрытия
утверждения. Эту функцию реализует слово
действительно. Однако при этом основное его
значение связано с оценкой реальности утвер-
ждения, «имеет ли место... данная ситуация»
[Баранов и др., 1993, с. 76]. В примере же ус-
матривается только отношение «тезис – иллю-
стративный пример». Оно может быть выра-
жено вводными словами так либо например.

Точка зрения автора находит выражение
и в оценке тех или иных сведений. Релевант-
ность такой оценки не всегда очевидна. При-
ведем пример:

(17) Костистые рыбы имеют много самых раз-
нообразных и очень интересных, даже причудли-
вых, приспособлений к условиям обитания.

Сначала автор дает субъективную оцен-
ку костистых рыб, однако далее не уточняет,
какие именно характеристики он находит ин-
тересными и причудливыми. Это нарушает
тематическую перспективу текста.

Заключение

Лингвистическая экспертиза учебного тек-
ста с позиций прагматики предполагает функ-
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циональную оценку вклада различных языковых
компонентов УТ в реализацию его (перлокутив-
ных) задач в рамках учебной коммуникации.

Одна из важнейших перлокутивных за-
дач УТ – программирование интерпретации
текста адресатом. Ее реализуют средства-
сигналы, в качестве которых выступают еди-
ницы разных уровней языка, выражающие
отношения между структурными компонен-
тами УТ.

Для адекватного восприятия читателем
информационной структуры текста такими сиг-
налами являются средства организации тема-
тической перспективы и выражения фокуса;
для актуализации связности – кореферентные
выражения и маркеры логических отношений;
для интерпретации модусного плана – мета-
текстовые конструкции и вводно-модальные
компоненты предложений. Оценить коммуни-
кативную роль средств-сигналов позволил праг-
матический анализ отрицательного языкового
материала, который показал, что неоптималь-
ное использование средств-сигналов приводит
к такой интерпретации УТ, при которой отно-
шения между структурными компонентами УТ
не могут быть корректно установлены.

Полученные результаты позволили обо-
сновать лингвистический критерий хорошего
УТ: хороший учебный текст программирует
модель его интерпретации при помощи язы-
ковых средств, которые выражают отноше-
ния между структурными компонентами УТ
и тем самым позволяют учащемуся распоз-
нать и установить эти отношения. При линг-
вистической экспертизе данный критерий мо-
жет рассматриваться как параметр оценки:
насколько адекватно, точно, релевантно и эк-
сплицитно в УТ выражены отношения между
его структурными компонентами.
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MODELS OF IMPLICIT COHERENCE IN MODERN DOMESTIC MEDIA TEXTS:
CORPUS-DISCURSIVE ANALYSIS OF PHATIC DIALOGIC SPEECH

Igor A. Kuznetsov
D. Mendeleev University of Chemical Technology of Russia, Moscow, Russia

Abstract. The article examines linguistic and linguopragmatic mechanisms of expressing implicit coherence
in phatic question-answer adjacency pairs presented in a set of texts of modern domestic media. The methodology
of corpus-discursive analysis of dialogic speech is used. The material of the study is a representative sample of
contexts from newspaper corpora in the Russian National Corpus. It is shown that media texts actively present such
models of implicit coherence in dialogue as the coordination of remarks according to the illocutionary function; the
connection of a remark with the felicity conditions of the preceding speech act, bypassing the content of the
utterance; the focus of a remark on the presumption of the preceding utterance; the connection of remarks established
on the basis of an appeal to discourse implicatures. The language means of expressing these models are lexical
markers of speech interaction – communicatives, interrogative words, particles, interjection expressions, etc., set
expressions, various repetitions and periphrases, anaphoric connections, elliptical constructions. It is concluded
that the analyzed models of implicit coherence, especially in the cases of deliberate violation of pragmatic consistency
of remarks are an effective tool of speech influence, including the one of manipulative character, both for the
initiator of the dialogue and for the respondent.

Key words: media text, phatic communication, implicit coherence, dialogue models, question-answer adjacency
pair, corpus-discursive analysis, Russian speech.
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МОДЕЛИ ИМПЛИЦИТНОЙ СВЯЗНОСТИ
В СОВРЕМЕННЫХ ОТЕЧЕСТВЕННЫХ МЕДИАТЕКСТАХ:

КОРПУСНО-ДИСКУРСИВНЫЙ АНАЛИЗ
ФАТИЧЕСКОЙ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Игорь Александрович Кузнецов
Российский химико-технологический университет им. Д.И. Менделеева, г. Москва, Россия

Аннотация. В статье рассмотрены языковые и лингвопрагматические механизмы выражения импли-
цитной связности в фатических вопросно-ответных диалогических единствах, которые представлены в мас-
сиве текстов современных отечественных СМИ. Использована методика корпусно-дискурсивного анализа
диалогической речи. Материалом исследования послужила репрезентативная выборка контекстов из газет-
ных корпусов в составе Национального корпуса русского языка. В результате исследования установлено, что
в медиатекстах широко реализуются такие модели имплицитной связности в диалоге, как согласование реп-
лик по иллокутивной функции; связь реплики с условиями успешности предшествующего речевого акта, без
учета содержания высказывания; направленность реплики на презумпцию предшествующего высказыва-
ния; связь реплик, устанавливаемая на основе обращения к импликатурам дискурса. Языковыми средства-
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ми выражения данных моделей служат лексические маркеры речевого взаимодействия: коммуникативы,
вопросительные слова, частицы, междометные выражения и др., устойчивые речевые формулы, разного
рода повторы и перифразы, анафора, неполнота конструкции. Сделан вывод о том, что проанализированные
модели имплицитной связности, особенно в случаях осознанного нарушения прагматической согласован-
ности реплик, являются для инициатора диалога и отвечающего эффективным инструментом речевого воз-
действия, в том числе манипулятивного характера.

Ключевые слова: медиатекст, фатическая коммуникация, имплицитная связность, модели диалога,
вопросно-ответное единство, корпусно-дискурсивный анализ, русская речь.
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Введение

Фатическая сторона речевого взаимо-
действия, начиная с работ Р.О. Якобсона (см.,
например: [Якобсон, 1975]), находится в цент-
ре исследовательского внимания в современ-
ном лингвистическом диалоговедении. Фати-
ка, в противовес информатике, трактуется как
общение, имеющее целью само общение, то
есть ориентированное на установление взаи-
мопонимания между собеседниками, на регу-
лирование межличностных отношений [Вино-
кур, 1993], порою в ущерб необходимости в
обмене информацией. Именно фатическая
коммуникация играет основополагающую
роль в реализации важнейшего принципа нор-
мального общения – принципа вежливости
[Leech, 1983]. При этом лингвопрагматичес-
кие модели дискурсной организации фатики во
многом опираются на имплицитные механиз-
мы языка, на разного рода конвенциональные
схемы и прочие средства непрямого выраже-
ния информации, которые и являются облас-
тью настоящего исследования.

В наших предыдущих работах мы уже
говорили о существенном воздейственном по-
тенциале фатической коммуникации в русской
речи [Кузнецов, 2024]. Особенно ярко этот
потенциал выражается в «дискурсах активно-
го воздействия» [Соколова, 2017], к которым
относится и медийный дискурс как среда ма-
нифестации активных процессов в языке [Но-
вые тенденции..., 2016]. В прагматике медиа-
речи, в условиях повышенной эмоционально-
сти и экспрессии [Zappettini, Ponton, Larina,
2021], реализуются самые разнообразные пер-
суазивные коммуникативные стратегии, в том
числе манипулятивного типа [Цветова, 2020;

Палехова, 2025], а также разного рода ком-
муникативные сбои [Cobley, 2004] и коммуни-
кативно-прагматические аномалии [Русский
язык..., 2021], и во многом они основаны на
имплицитной информации [Carston, 1988; Рад-
биль, 2023]. Все это характерно и для диало-
гического компонента медиатекстов.

Непосредственным предметом предпри-
нятого исследования выступают вопросно-от-
ветные диалогические единства как прототи-
пическая разновидность диалогических
единств, выступающих в роли минимальных
единиц диалогического общения [Баранов,
Крейдлин, 1992]. Описываются виды импли-
цитной связности в диалоге (их типология раз-
работана в трудах Е.В. Падучевой; см., на-
пример: [Падучева,1982]) как воплощение
более общих прагмалингвистических механиз-
мов имплицитной предикации [Арутюнова,
1976; Федосюк, 1988].

Таким образом, цель настоящего иссле-
дования состоит в выявлении и интерпрета-
ции моделей имплицитной связности в фати-
ческих вопросно-ответных диалогических
единствах в составе медиатекстов.

Материал и методы

Материал анализа – подкорпус вопрос-
но-ответных диалогических единств, сформи-
рованный на основе газетных корпусов в со-
ставе Национального корпуса русского языка
(НКРЯ). Объем материала составил порядка
300 диалогических единиц.

Теоретическая база исследования опира-
ется на разработки в области зарубежной ког-
нитивной прагматики [Orr, Ariel, 2021], экспе-
риментальной прагматики [Noveck, 2021] и
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«аффективной прагматики» [Scarantino, 2017],
а также на отечественный методологический
инструментарий когнитивно-дискурсивного
изучения дискурсивных практик разного типа
[Чернявская, 2018; Радбиль, Помазов, 2020;
Русский язык..., 2021]. Использована мето-
дика корпусно-дискурсивного анализа [Рад-
биль, 2024].

Принятая в работе аналитическая про-
цедура основана на восходящем к работам
Н.Д. Арутюновой теоретическом понятии им-
плицитно предицируемых сообщений [Арутю-
нова, 1976], трактуемых как «информация, ко-
торая добавляется к содержанию восприня-
того сообщения под влиянием имеющихся в
сознании получателя текста знаний о действи-
тельности. <...> Как показывают наблюдения,
импликации могут нести информацию не толь-
ко об описываемой в тексте ситуации, но и об
отправителе этого текста, а также о ситуа-
ции, в которой происходит передача самого
текста» [Федосюк, 1988, с. 22]. Последнее об-
стоятельство, применительно к диалогичес-
ким текстам, переводит данную информацию
в разряд фатической.

В коммуникативном пространстве диа-
логического общения информация подобного
рода реализуется посредством разных видов
прагматических связей реплик в диалоге, опи-
санных в работе Е.В. Падучевой: «Прагма-
тические связи – это такие, в которые суще-
ственным образом включается речевой акт,
с его условиями успешности, его участника-
ми, презумпциями этих участников, с есте-
ственными законами сочетаемости речевых
актов друг с другом и т. п.» [Падучева, 1982,
с. 306]. Ученым исследуются четыре типа
имплицитной прагматической связности: 1) со-
гласование реплик по иллокутивной функции;
2) связь реплики с условиями успешности
предшествующего речевого акта, минуя со-
держание высказывания; 3) направленность
реплики на презумпцию предшествующего
высказывания; 4) связь реплик, устанавлива-
емая на основе обращения к импликатурам
дискурса [Падучева, 1982, с. 313]. Языковы-
ми средствами актуализации имплицитных
связей служат лексические маркеры речево-
го взаимодействия – коммуникативы, вопро-
сительные слова, частицы, междометные
выражения и др., а также устойчивые рече-

вые формулы разного рода повторы и периф-
разы, анафорические связи, неполнота конст-
рукции и т. п.

Подчеркнем, что в материал исследова-
ния мы включаем также условно фатические
диалоги, в которых фатический компонент не
отменяет информативный, но присутствует в
фоновой, имплицитной зоне в качестве доба-
вочной информации об условиях ведения диа-
лога, об отношениях коммуникантов друг к
другу или к ситуации в целом и пр.

Анализируются вопросно-ответные
единства, содержащие имплицитно предици-
руемые сообщения (как в зоне инициатора
диалога, так и в речевой зоне адресата), ко-
торые, будучи реально прагматически согла-
сованными, воплощают в себе разные типы
формальной, внешней рассогласованности;
также в сферу нашего интереса входят и об-
ратные случаи, когда при внешней, формаль-
ной согласованности реплик, подчиненных
принципу «иллокутивной вынужденности»
[Баранов, Крейдлин, 1992], реально, в праг-
матике общения, возникают коммуникатив-
ные провалы [Cobley, 2004].

Результаты и обсуждение

Ниже представлена интерпретация вы-
деленных Е.В. Падучевой четырех видов
прагматических связей в диалоге, которые в
работе именуются «модели имплицитной
связности».

1. Явления согласования реплик по
иллокутивной функции, а также разно-
образные случаи несогласованности реп-
лик по этому параметру. К явлениям фор-
мального согласования реплик по иллокутив-
ной силе, применительно к вопросно-ответным
единствам, относятся стандартные модели
«вопрос» – «сообщение». В нашем материа-
ле, однако, представлены случаи, когда эксп-
лицитная согласованность реплик реально,
в имплицитной области, отражает прагмати-
ческую несогласованность, точнее – рассог-
ласованность, например:

(1) – Ваши слова: «Магаданец – это навсег-
да». Магаданцы – они особенные? // – Да, куда бы
ты ни уехал – ты все равно магаданец (Аргументы
и факты. 23.04.2020).
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Пропозиция в реактивной реплике не от-
вечает на вопрос инициатора диалога, особен-
ные ли магаданцы, а подтверждает содержа-
ние предшествующей пропозиции: ‘Магада-
нец – это навсегда’.

(2) – Актер – не творческая единица, он инст-
румент? // – Такого я не говорил. Кино – это со-
вместное творчество (Ведомости. 23.05.2014).

В ответной реплике адресатом отрица-
ется сам факт утверждения им информации,
которая содержится в пропозиции вопроса ини-
циатора диалога: ‘Актер – не творческая еди-
ница, он инструмент’; но ведь при этом ини-
циатор и не приписывал эти слова отвечаю-
щему, он просто запрашивал недостающую
информацию. Явления такого рода можно на-
звать «ложное имплицитно предицируемое
сообщение» со стороны адресата.

Ниже приводится распространенный слу-
чай, когда при внешней согласованности по
иллокутивной силе имеет место прагматичес-
кое рассогласование, когда в ответе содержит-
ся не та информация, которая запрашивается:

(3) Иванова: – Поэтому условия, которые
предлагают школы, на данном текущем этапе про-
екта не очень выгодны для нас. // Зюзяев: – Сколько
они хотят? // Иванова: – Все хотят разного (Комсо-
мольская правда. 21.02.2013).

В вопросе содержится запрос о количе-
стве необходимых средств, а в ответе – кон-
статирующая информация о том, что субъек-
ту необходимы разные вещи.

В нашем материале имеются примеры,
в известном смысле противоположные рас-
смотренным выше, когда внешнее рассогла-
сование реплик по иллокутивной силе, напри-
мер часто встречающиеся модели ответа
вопросом на вопрос, при этом имеет прагма-
тическую мотивированность в интенциональ-
ной сфере говорящего, при использовании им
особых коммуникативных стратегий, зачас-
тую манипулятивного типа:

(4) Черных: – Что происходит в Минобороны,
что в ЖКХ происходит? // Делягин: – А что проис-
ходит в местных органах власти? (Комсомольская
правда. 15.02.2013).

В данном примере использована мани-
пулятивная стратегия перемена темы, когда

адресат вместо ответа на неудобный для него
по каким-то причинам вопрос сам задает воп-
рос по «зеркальной модели», тем самым пе-
рехватывая инициативу в коммуникативной
ситуации. В наших работах это именуется
«манипулятивное передразнивание» («страте-
гия отзеркаливания») [Кузнецов, 2024].

(5) [Боец – водителю фуры]: – Груз есть? // –
А вы имеете право спрашивать? (Московский ком-
сомолец. 03.02.2016).

Здесь использована стратегия «выход на
метауровень» [Кузнецов, 2024], когда адресат,
вместо предоставления в запрашиваемой в
вопросе информации, переходит на личности,
то есть на выяснение прав и возможностей
инициатора диалога, границ его компетенции.

2. Связь реплики с условиями успеш-
ности предшествующего речевого акта,
минуя содержание высказывания. Под ус-
ловиями успешности (felicity conditions) рече-
вого акта Дж.Р. Серль понимает совокуп-
ность сопутствующих высказыванию невер-
бальных компонентов смысла, содержащих
информацию об объективных и субъектив-
ных условиях, при которых иллокутивная сила
речевого акта будет успешно реализована в
коммуникативной ситуации. Дж.Р. Серль
выдели четыре группы условий успешности:
предварительные условия, существенное ус-
ловие, условие искренности и условие огра-
ничения на пропозициональное содержание
[Серль, 1986]. Здесь мы ограничимся толь-
ко двумя типами: предварительные условия
и условие искренности, потому что именно
они в нормальных условиях общения не вер-
бализуются, то есть опускаются в область
имплицитных смыслов.

Часто имплицитная связность реализу-
ется за счет апелляции отвечающего к усло-
вию искренности в пропозиции вопроса, кото-
рое заключается для речевого акта вопроса в
следующем: ‘Говорящий искренне хочет
иметь информацию’. Прагматическое рассог-
ласование на имплицитном уровне может со-
стоять в том, что отвечающий сомневается
в искренности спрашивающего, не верит в нее,
как в следующих примерах:

(6) – У вас очень много компаний. Можете
назвать цифру единиц вашего бизнеса? Сколько у
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вас фирм? // – А вам это зачем? (Новый регион 2.
14.11.2007);

(7) – Девушка, а как вас зовут? // – А вам это
зачем? (Коммерсант. 18.11.2002).

В другой разновидности адресат, вмес-
то информативного ответа, запрашивает под-
тверждение, что условие искренности иници-
атором диалога выполнено – имплицитно пре-
дицируемое сообщение: ‘Подтверди, что ты
на самом деле хочешь получить от меня эту
информацию’, например:

(8) – Лучано, вы определились, что делать с
арендованными футболистами? // – Да. А вы тоже
хотите знать, что я решил? (Советский спорт.
22.07.2011).

Как видим, это выражается в устой-
чивых типизированных речевых схемах
типа А тебе / вам это зачем (знать)?
Или А ты /  вы это хочешь /  хотите
знать? и т. п.

Имплицитная связность может реализо-
ваться посредством обращения адресата к
предварительному условию успешности рече-
вого акта вопроса: ‘Говорящий не знает ин-
формации, которую запрашивает в вопросе’.
В этих случаях прагматическое рассогласо-
вание в зоне имплицитной связности актуали-
зируется в экспликации отвечающим пропо-
зиции, содержащей информацию о том, что
инициатору диалога уже известен ответ на его
вопрос, например:

(9) – Можем мы стать чемпионами мира в
2018 году? Извини за бредовый вопрос. // – Ну вы
ведь сами знаете ответ! (Советский спорт.
09.11.2011);

(10) – Но почему мы врачей сейчас видим в
таких «средствах гигиены»? // – Полагаю, ответ вы
и сами знаете. СИЗ появились не вчера – это веко-
вая история (Аргументы и факты. 24.04.2020);

(11) – Они здесь на каких правах? – интересу-
ется стоящими киосками корреспондент. // – Сами
знаете на каких, – отвечает женщина. Не подма-
жешь – не подъедешь (Vesti.ru. 09.02.2016).

Еще одна разновидность подобных на-
рушений предварительного условия успешно-
сти вопроса может выражаться в модели от-
вета вопросом на вопрос, но при этом вопрос
в ответной реплике является косвенным силь-
ным утверждением, например:

(12) На вопрос: «В чем дело?» – они отвечали
одно и то же: «Вы разве не знаете?» (Аргументы и
факты. 10.11.2004);

(13) – А они во МХАТе бывали? // – Ты разве
не знаешь? Не интересовался? (Известия. 08.07.2001);

(14) Я спросил ее: «Что это такое?» // – «Вы
разве не знаете? Свежее молоко» (Российская газе-
та. 07.05.2018).

Это тип имплицитной связности задает-
ся в ответной реплике посредством типизи-
рованных речевых формул типа Ты / вы же
сам / сами знаете (ответ) или Ты / вы разве
не знаешь / не знаете? и т. п. При внешней
тавтологичности подобный тип нарушения
предварительных условий успешности может
быть прагматически мотивирован специфи-
ческими установками отвечающего, которые
заключаются в выражении косвенным обра-
зом его убежденности в неуместности вопро-
са или общеизвестности ответа, а также не-
желания продолжать коммуникацию на озву-
ченную тему и пр.

3. Направленность реплики на пре-
зумпцию (пресуппозицию) предшествую-
щего высказывания, когда ответная реп-
лика содержит информацию, относящу-
юся не к эксплицированной части про-
позиции вопроса, а к его пресуппозици-
онному компоненту. Пресуппозиция как
условие осмысленности высказанной пропо-
зиции является необходимым имплицитным
компонентом высказывания обладающим
свойством неустранимости при отрицании про-
позиции [Федосюк, 1988]. Пресуппозиции де-
лятся на семантические и прагматические
[Падучева, 1982].

Семантическая пресуппозиция имплици-
руется значением слов или содержанием вы-
ражений, образующих эксплицированную про-
позицию. Реакцию на семантическую пресуп-
позицию видим в следующем примере:

(15) КП: – Как же через границу прорыва-
лись? // А. Л.: – Да не было тогда никакой границы
(Комсомольская правда. 19.04.2012).

Здесь в ответной реплике об отсутствии
границы содержится реакция не на пропози-
цию вопроса, а на его пресуппозицию: ‘Имела
место граница’.

Возможны и прагматические нарушения
при реализации имплицитной связности по-
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средством направленности реплики отвечаю-
щего на семантическую пресуппозицию реп-
лики инициатора диалога:

(16) Делягин: – Кто ж его посадит с 6 милли-
ардами? // Смирнов: – За то, что он подвел страну
(Комсомольская правда. 12.02.2013).

В реплике инициатора диалога содержит-
ся пресуппозиция: ‘Его никто не посадит’, а в
ответной реплике в имплицитной зоне утвер-
ждается, что его посадят, при экспликации,
за что посадят.

(17) – Материнство вас сильно изменило? //
– Во мне очень многое поменялось, когда умерла
моя мама, царствие ей небесное. Мне было очень
тяжело. И я тогда поняла одно: самое главное – это
семья (Комсомольская правда. 07.11.2013).

В пресуппозиции реплики инициатора
диалога содержится смысл: ‘вы являетесь ма-
терью’, а в ответной реплике речь идет о ма-
тери адресата, но не о ней как матери. Имеет
место реакция на значение лексемы мать,
а не на ее ситуативную референциальную от-
несенность.

Прагматическая пресуппозиция импли-
цируется общей информацией, известной и ад-
ресанту, и адресату из контекста или ситуа-
ции. Реакция на прагматическую пресуппози-
цию отражена в примере:

(18) Хрущев: – Ты что ж меня без подарка ос-
тавил, генерал? // Серов: – А как же ваза, Никита
Сергеевич? Я же вам вазу подарил. Вон она на сто-
лике красуется (Комсомольская правда. 18.04.2013).

Здесь имплицитная связность создает-
ся на основе известного обоим коммуникан-
там обстоятельства, что для адресата, име-
ющего определенные финансовые возмож-
ности, ваза – слишком простой и дешевый
подарок. Это подтверждается продолжени-
ем диалога:

Хрущев: – Красуется, говоришь?! А украден-
ная тобой бельгийская корона где красуется? (Ком-
сомольская правда. 18.04.2013).

В этих случаях также возможны праг-
матические нарушения, когда адресат реа-
гирует на прагматическую пресуппозицию
реплики инициатора диалога с разного рода
отклонениями от ее содержания, например:

(19) – И в нем найдется работа каждому. Все
должно зацвести, завибрировать. Огромные день-
ги, которые есть, должны быть направлены в разви-
тие, в университеты. Все должно быть переимено-
вано // – Как – опять? // – Да я не о том! В центре
страны должен перестать стоять купец, стяжатель,
потребитель (Комсомольская правда. 26.02.2013).

Здесь в зоне общей для адресанта и ад-
ресата культурно-исторической информации
как компонента прагматической пресуппози-
ции находится факт переименования городов,
улиц, организаций и пр., на что отреагировал
адресат посредством недоуменной вопроси-
тельной реплики. Однако инициатор диалога
имел в виду перемены в социальном устрой-
стве государства по существу, но не смену
номинаций.

(20) КП: – Дорогие подарки получать не за-
зорно? // Чаплин: – Если люди любят священника,
как любили святого Иоанна Кронштадтского, то ему
действительно и машины дарят, и квартиры (Ком-
сомольская правда. 03.09.2012).

В этом примере прагматическая пресуп-
позиция опирается на общеизвестное расхо-
жее мнение, что священникам, в силу их бес-
корыстного служения Богу и людям, обычно
не свойственно получать дорогие подарки.
Именно на эту пресуппозицию и реагирует
отвечающий. Манипулятивность данного при-
ема заключается в том, что здесь осуществ-
лена коммуникативная стратегия подмены
тезиса: в ассертивной части пропозиции воп-
роса инициатора диалога эксплицирован зап-
рос о нравственной приемлемости получения
дорогих подарков, что отвечающим остается
без внимания.

4. Связь реплик, устанавливаемая на
основе обращения к импликатурам дискур-
са. Под импликатурами дискурса обычно пони-
мается невербализованная информация, выводи-
мая из постулатов общения и опирающаяся на
соблюдение коммуникантами принципа коопера-
ции [Грайс, 1985], например, говорящий искрен-
не хотел выразить определенную мысль косвен-
ным образом в надежде, что адресат сможет
распознать заложенное содержание. По мнению
Е.В. Падучевой, именно речевые импликатуры
определяют небуквальное понимание выраже-
ний, эксплицитно алогичных, тавтологичных или
противоречивых [Падучева, 1982].
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Прагматические нарушения имплицит-
ной связности, основанные на импликатурах
дискурса, которые связаны с небуквальной
интерпретацией алогизма или противоречия,
могут быть прагматически мотивированны-
ми установкой адресата на иронию:

(21) Зарецкий: – Это наш маленький друж-
ный коллектив к вашим услугам. // Антонов: – Чет-
веро, это полный состав? // Зарецкий: – Еще ноут-
бук, но сегодня мы без него обойдемся (Комсомоль-
ская правда. 16.02.2013).

Здесь иронически обыгрывается бук-
вально бессмысленная ситуация: ноутбук, бу-
дучи неодушевленной сущностью, может
мыслиться как участник группы музыкантов.

Логическое противоречие может возни-
кать и непреднамеренно, приводя к коммуни-
кативным сбоям:

(22) КП: – Давно были в Молдавии? // В. М.:
– Физически – года четыре назад (Комсомольс-
кая правда. 13.08.2012).

В примере аномально имплицируется
предположение отвечающего о том, что в ка-
ком-либо месте можно находиться как-то ина-
че, не физически.

Прагматически мотивированным может
быть обращение к импликатурам дискурса,
основанным на небуквальной интерпретации
тавтологии, что обычно связано с полным или
частичным повтором предыдущей реплики
или ее компонента адресатом (в нашей тер-
минологии – «стратегия отзеркаливания»)
[Кузнецов, 2024]:

(23) – Согласны ли вы с тем, что нужно как-то
защищать публичные фигуры от журналистов, по-
тому что они переходят определенную грань? // –
А почему только публичных? (Комсомольская
правда. 18.02.2013).

Здесь вполне оправданным видится
повтор ключевого слова публичные в це-
лях расширения круга лиц, потенциально
нуждающихся в защите от нападок жур-
налистов.

Иногда с помощью частичного повто-
ра компонентов реплики инициатора диало-
га отвечающий осуществляет коммуника-
тивную стратегию разъяснения своей пози-
ции, например:

(24) – Экологи – злодеи? // – Они прикрыва-
ются вывеской экологов, а на самом деле отъяв-
ленные злодеи (Комсомольская правда. 24.07.2012).

Вполне мотивирована прагматически
мена формы ключевого глагола с 3-го лица в
возвратном употреблении в реплике инициа-
тора диалога на 1-е лицо в активном залоге в
реплике адресата в примере:

(25) – Но – главное – завод сохранится? //
– Завод сохраним (Vesti.ru. 26.12.2015).

«Отзеркаливание» с изменением залого-
вой формы глагола подчеркивает, что адре-
сант берет на себя ответственность за совер-
шение указанного действия в будущем.

Иногда установка на осознанное обыг-
рывание в ответе метафорической семанти-
ки употребленных инициатором диалога слов
маркируется в ответной реплике кавычками,
например:

(26) – И что теперь? Миллиард – на ветер? //
– Вот когда будет принято решение, что делать с
домами, тогда мы поговорим про «ветер», – гово-
рит глава Березников Сергей Дьяков (Комсомольс-
кая правда. 11.04.2013).

Однако и в этих случаях мы иногда мо-
жем фиксировать прагматические нарушения
в реализации имплицитной связности, основан-
ной на обращении к импликатурам дискурса
посредством повтора компонентов предыду-
щей реплики:

(27) Яковлев: – Нам нужна приватизация или
нет? // Ясина: – И приватизация тоже (Комсомоль-
ская правда. 05.07.2013).

Здесь в ассертивной части пропозиции
вопроса инициатора диалога содержится стро-
гая дизъюнкция – нужна или не нужна прива-
тизация. В ответной реплике происходит пе-
реключение на операцию присоединения, при-
чем приватизация в этой конструкции попа-
дает в разряд добавочной, присоединитель-
ной информации по отношению к основной,
неназванной, подразумеваемой. Тем самым в
этой модели в реплике адресата незаметно
происходит смещение логического акцента с
приватизации на что-то более, с его точки зре-
ния, важное, что не соответствует пропозиции
вопроса со стороны инициатора диалога.
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Заключение

В целом исследование показало, что
прагмалингвистические механизмы переда-
чи неявно выраженной информации об усло-
виях общения, коммуникантах, отношении со-
беседников друг к другу и пр. посредством
моделей имплицитной связности в фатичес-
ких и условно фатических диалогах в соста-
ве медиатекстов чрезвычайно богаты и раз-
нообразны и могут вводиться в дискурс с по-
мощью разноуровневых языковых средств.

Охарактеризованные модели имплицит-
ной связности, особенно в случаях осознан-
ного нарушения прагматической согласован-
ности реплик, являются и для инициатора ди-
алога, и для отвечающего эффективным ин-
струментом речевого воздействия, в том чис-
ле манипулятивного характера. В этих моде-
лях реализуются такие коммуникативные
стратегии, как манипулятивная перемена темы
или уход от неудобной темы, манипулятивное
«передразнивание», смещение логических ак-
центов, выход на метауровень и т. д. При ак-
туализации имплицитной связности в диало-
гическом тексте возможны и немотивирован-
ные нарушения прагматической согласован-
ности реплик, что способствует коммуника-
тивным сбоям.
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